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1. КАНИКУЛЫ ПРОХОДЯТ ЗРЯ!

- Что-то мне эти каникулы совершенно не нравятся! - жаловалась уныло Бетс своему брату Пипу. - Ларри, Дейзи и Фэтти не приезжают. Мы просто теряем зря время.
- Но я-то здесь, - обиделся Пип. - И все время тебя беру с собой на велосипедах кататься или еще куда-нибудь.
- Ты это делаешь только из-за того, что мама тебе велит, - ничуть не смутилась девочка. - И удовольствия от моей компании для тебя никакого.
- Неблагодарный ребенок, - проворчал Пип.
- Опять надулся, - словно только того и ждала Бетс. - Потому что тебе тоже скучно без остальных. И зачем им понадобилось на все каникулы уезжать!
- Они уже скоро вернутся, - стал успокаивать ее брат. - И у нас чуть-чуть еще от каникул времени вместе с ними будет. Две недели уж точно.
- Все равно это слишком мало. За такое короткое время ни одного хорошего преступления не появится, - грустила по-прежнему девочка. - А я уже так привыкла, что мы на каникулах тайны разгадываем.
- Не расстраивайся. Вдруг и на этот раз повезет, - бодрым голосом отозвался Пип. - Думаешь, мне самому не скучно? Мне, например, очень Бастера не хватает.
- Мне тоже, - вздохнула Бетс.
Бастером звали черного пса-скотчтерьера, который принадлежал Фэтти. Вообще-то, Фэтти на самом деле носил звонкое аристократическое имя Фредерик Элджернон Троттвилль. Однако друзья придумали для него сокращение. Оно вбирало в себя инициалы мальчика. Кроме того, Фэтти по-английски значит толстый, что полностью соответствовало его крупному телосложению.
- И Фэтти мне тоже не достает, - продолжала жаловаться брату девочка. - Ну почему он уехал? Теперь я на улице одного только противного мистера Гуна встречаю! Сплошная несправедливость какая-то!
Мистер Гун был единственным полицейским в их городке Питерсвуде. Этот серьезный и грузный мужчина испытывал сильное недоверие к детям. В особенности ему не нравились Фэтти, Пип, Бетс, Ларри и Дейзи. Эти, по мнению мистера Гуна, «невоспитанные и наглые жабы» осмелились основать клуб юных сыщиков и теперь раскрывали раньше него все преступления в городе. Вот почему, завидев кого-то из пятерых друзей или Бастера, полицейский кричал: «Пошелвон!» За это юные сыщики чаще всего называли его Пошелвоном.
- Смотри-ка! - заметил вдруг Пип у ворот почтальона. - Интересно, кому он письма принес? Сбегай, Бетс, выясни. Вдруг от кого-то из наших открытка?
Бетс совершенно распарилась от жары. Нехотя встав с травы, она медленно побрела к почтальону.
Почтальон ей очень обрадовался. Ему тоже совсем не хотелось проделывать по такой жаре лишний путь к двери дома.
- Возьмешь вашу почту? - с надеждой спросил он у девочки. - Тут две открытки. Одна тебе, а другая твоему брату.
- Ой, спасибо большое! - выхватила Бетс открытки из рук почтальона.
Уже на бегу она обнаружила, что Пипу писали Ларри и Дейзи, а ей самой - Фэтти.
- Вот! - резко плюхнулась Бетс на траву рядом с братом. - Давай скорее прочтем их друг другу вслух.
Первым прочел свое письмо Пип:
«Дорогой Пип!
Мы возвращаемся, наконец, в Питерсвуд послезавтра! Разузнай, пожалуйста, не было ли совершено какого-нибудь преступления? А то времени до конца каникул слишком уж мало осталось. Надеемся сразу же по приезде начать какое-нибудь расследование.
Мы загорели, как негры. Передавай привет Бетс. До встречи!
Ларри и Дейзи».
- Пип! Пип! - вскочила вновь на ноги Бетс. - Ты понимаешь? Письмо они отослали вчера. Значит, их послезавтра на самом деле наступит завтра. Завтра мы с ними увидимся! А теперь слушай, что пишет Фэтти:
«Как поживаешь, Бетс? Надеюсь, ты для меня приготовила первоклассную тайну? У меня на этом курорте мозги заржавели. Очень хотелось бы их занять хорошим расследованием. Я вернусь послезавтра. Если, еще появятся Ларри и Дейзи, то все пять юных сыщиков будут в сборе. Пока!
Фэтти».
- Видишь, Пип! - еще больше развеселилась Бетс. - Завтра мы все соберемся. Правда вот, преступления никакого пока что нет. Но ведь у Фэтти просто нюх на такие вещи. По-моему, он обязательно обнаружит настоящую тайну.
- Да уж, хотелось бы, - мечтательно произнес Пип. - Ни разу еще таких скучных каникул не видел. Слушай-ка, Бетс, - поглядел внимательно он на сестру. Возьми в доме утреннюю газету. Почитаем вместе. Вдруг и впрямь обнаружится что-нибудь интересное?
Бетс кинулась в дом. Пару минут спустя они изучали с Пипом убористые газетные полосы.
- Скучно, - скользя взглядом по фотографиям и статьям, возмущался Пип. - Не понимаю, чего интересного читать про каких-то теток в модной одежде. Или про скачки.
- Или про результаты крикетных матчей, - подхватила сестра.
- Нет, Бетс, - немедленно возразил ей Пип. - Про крикетные матчи читать как раз интересно. - Почитай, как тут здорово ход игры описан.
Но Бетс не стала читать про игру в крикет.
- Что взять с девчонки! - презрительно покосился на нее брат.
- Лучше прочти вот это, - ткнула пальцем сестра в заметку, которая находилась чуть ниже. - Тут что-то про наш Питерсвуд и про Марлоу. Марлоу ведь совсем рядом с нами.
«Погода благоприятствовала летнему лагерю школьников на холмах, расположенных между Марлоу и Питерсвудом, - начал громко читать вслух Пип. - На этой неделе отряд отдыхающих пополнился принцем Бонгавой из далекого королевства Тетаруа. Этот принц привез с собой Государственный зонтик с гербом своего королевства. Но так как погода стояла в основном ясная, пользовался его высочество своим зонтиком всего один раз».
- Неужели ты думаешь, Бетс, что Фэтти найдет в такой информации хоть какую-то тайну! - захохотал старший брат. - Не понимаю, кого вообще может заинтересовать какой-то принц Банан с государственным зонтиком!
- Не Банан, а Бонгава, - с очень серьезным видом поправила девочка. - Интересно, где же находится это его королевство Тетаруа? Ты случайно не знаешь, Пип?
Пип не знал. Поэтому, чтобы не потерять достоинства перед младшей сестрой, он вытянулся на траве и сонным голосом произнес:
- Я лучше, пожалуй, вздремну, Бетс. Слишком уж сейчас жарко для разговоров. Пять недель сплошной духотищи. У нас, в Англии, так всегда. Если погода на что-то настроилась, скоро не переменится.
- А меня жара не волнует, - ответила Бетс. - Главное, чтобы юные сыщики поскорей собрались.
Первыми на другой день в Питерсвуд приехали Ларри и Дейзи. Забросив вещи домой, они кинулись к дому Хилтонов.
- Ларри! Дейзи! - выбежала в сад Бетс. - Я даже и не надеялась, что вы так рано приедете! Ой, загорели как!
- Ты тоже прекрасно выглядишь, - обняла девочку Дейзи. - Если честно, то мы там, на море, очень скучали. Какие же это каникулы, если расследовать нечего!
- Новости есть? - тем временем спрашивал Ларри у подоспевшего Пипа. - Вы что-то письмами нас не баловали. Я вам отправил целых четыре открытки. И ни одного ответа от вас.
- Он отправил! - возмутилась Дейзи, - Да я, если хотите знать, эти открытки целиком написала. И весь текст. И адрес.
- Зато я открытки сам покупал, а потом бегал их опускать в ящик, - ничуть не смутился Ларри. - От Фэтти что-нибудь слышно? Он не вернулся еще?
- Сегодня вернется, - радостным голосом сообщила Бетс. - Я просто без него места не нахожу себе. То мне кажется, что Фэтти в велосипедный звонок звонит возле нашей калитки. То лай Бастера чудится.
- Телефон, - прислушался Пип к звонкам в доме. - Надеюсь, что не меня. Так неохота по этой жаре лишний раз взад-вперед ходить.
Телефон умолк. Затем на улицу вышла мама Пипа и Бетс.
- Это звонил Фредерик Троттвилль, - церемонно произнесла она. - Он вам просил передать, чтобы вы его ждали. И еще Фредерик говорит, что ему удалось загореть очень сильно. Поэтому смотрите внимательней. Иначе его не узнаете.
И миссис Хилтон с достоинством удалилась в дом. Она неизменно придерживалась правил хорошего тона. И всяких других правил тоже.
- Жалко, не я подошла к телефону, - сказала Бетс. - Думаю почему-то, что Фэтти не просто так к нам придет. Он, например, может переодеться в кого-нибудь. Или еще что-нибудь.
- Не удивлюсь, если так, - отвечал ей Ларри. - Фэтти, скорее всего, накупил там на отдыхе париков каких-нибудь новых. А, может быть, и другие вещи для детективной работы. Конечно же, он тогда их сначала на нас испытать захочет. Он и раньше так делал.
- Тогда давайте действительно последим как следует, - предложила Дейзи. - Хоть раз-то мы можем ему не позволить нас обвести вокруг пальца.
Фэтти и впрямь умел замечательно изменять внешность. Для этого у него было множество специальных приспособлений. Парики. Защечные подушечки. Грим всех цветов и оттенков. Накладные усы, бороды, брови, зубы. На приобретение этих вещей мальчик тратил большую часть карманных денег.
- Теперь внимательно смотрим, - спрятался вместе с другими Пип в кустах у ворот. - Все подозрительное в прохожих берем на заметку. Помните: Фэтти может принять любое обличие.
Ждать юным сыщикам пришлось недолго. В калитку вошла цыганка. На бесформенной ее шляпе колыхалось, словно антенна большое перо. Лицо у женщины было смуглым и пухлым. Из-под шляпы торчали черные кудри. В ушах позвякивали золотые серьги продолговатой формы.
Дети, покинув укрытие, подошли поближе.
- Не купите белого вереска, детки? - улыбнулась цыганка. - Цветы его счастье приносят.
- Фэтти! - с радостным визгом повисла на шее цыганки Бетс. - Я тебя сразу узнала! Переоделся ты замечательно, но не сумел изменить голос!
2. ФЭТТИ ПРИЕХАЛ!
Остальные юные сыщики не торопились выказывать столь бурные чувства к цыганке. Им почему-то казалось, что женщина эта чересчур уж высокого роста. Не мог же их Фэтти так вырасти за один только месяц.
- Эй ты! - выпуталась, наконец, цыганка из цепких объятий Бетс. - Попрошу без вольностей! Я тебе не толстушка какая-то, чтобы звать меня Фэтти! Я в своем таборе, если хочешь, самая лучшая по фигуре считаюсь. Быстро купи мой вереск!
И она снова проворковала:
- Белый вереск! Цветочки счастливые.
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Бетс в испуге попятилась. Теперь и она начала понимать, что перед нею все же не Фэтти.
- Если не хочешь букет, - двинулась следом за Бетс цыганка, - давай по руке погадаю. Всю судьбу узнаешь. Прошлое. Будущее. Возьму недорого. Нельзя обижать цыганку. Дурная примета.
- Ерунда! - вмешался решительно Ларри. - Уходите отсюда, пожалуйста!
- А чего она оскорбляется, - воззрилась сердито цыганка на мальчика. - Я подобного обращения не потерплю!
Тут из кухонной двери вышла кухарка. В руках у нее был поднос с ледяным лимонадом.
- Только тебя мне тут не хватало, - стала орать на цыганку кухарка. - Вечно из вашего табора за последнее время у нас возле кухни разные околачиваются!
- Купите букетик, - ткнула цыганка свой белый вереск прямо кухарке в лицо.
- Беги к отцу, Бетс, - обратилась кухарка к девочке. - Передашь от меня, что к нам снова цыгане пожаловали. Пусть принимает какие-то меры.
Бетс вошла быстро в дом. Цыганка бросилась со всех ног к калитке. Через мгновение ее уже не было видно.
- Только такой ребенок, как наша Бетс, может принять цыганку за Фэтти, - высокомерно проговорил Пип. - Сразу ведь видно: у этой бродячей женщины все совершенно другое. Если вот только голос чуть-чуть мужской.
- Голос очень сбивает с толку, - согласилась с ним Дейзи. - Из-за него я сама тоже сначала подумала, что это загримированный Фэтти.
- Смотрите! К нам кто-то еще идет! - первым заметил Ларри.
- Посыльный из мясного магазина, - едва лишь взглянув на мальчика-велосипедиста, определил Пип.
- С таким же успехом это может быть Фэтти, - сказала Бетс. - Посыльные у него всегда хорошо получались. Давайте-ка приглядимся как следует к этому мальчику.
Посыльный, громко свистя, подъехал ко входу в кухню.
- Здравствуй, Том Лейн, - даже не обернулась кухарка, когда он переступил порог. - Сколько тебе раз повторять: у меня от твоего свиста всегда голова раскалывается. Клади быстро мясо на стол и проваливай.
Юные сыщики рассматривали Тома Лейна во все глаза. Бетс пыталась понять, настоящие ли у него кудри или парик? Пип определял на глазок размер обуви. Ларри и Дейзи заинтересовали рост и фигура.
Почувствовав на себе любопытные взгляды, мальчик-посыльный с недовольным видом воззрился на юных сыщиков.
- Вам чего надо? - проворчал он. - Посыльного никогда не видали? Или я вам таким красивым кажусь?
Юные сыщики не отвечали. Они напряженно думали. Рост и фигура посыльного вполне соответствовали параметрам Фэтти. Все остальное, правда, было не очень похоже. Но Фэтти ведь замечательно гримировался. Он вполне мог надеть накладные торчащие зубы. И париков с темно-коричневыми кудрями у него имелось целых несколько штук.
Пип подошел к посыльному еще ближе и принялся вновь буравить его глазами.
- Ты чего? - с испугом попятился мальчик к велосипеду. - Если со мной что не так, скажи прямо.
- У тебя волосы настоящие? - не могла больше сдержать чувств Бетс. Она была почти совершенно уверена, что перед ней загримированный Фэтти.
Ошалело глядя на девочку, мальчик из магазина несколько раз дернул себя за кудри.
Юные сыщики сосредоточенно наблюдали за ним. Посыльный еще сильнее встревожился. Вскочив на велосипед, он быстро поехал к воротам. На сей раз он даже про свист забыл.
- Если это действительно Фэтти, то свою роль он исполнил неподражаемо, - произнес с задумчивым видом Ларри. - Я просто не знаю, что и сказать.
- А давайте посмотрим на мясо, которое он привез, - вдруг осенило Пипа. - Думаю, Фэтти не стал бы на настоящее мясо тратиться для розыгрыша.
Пробравшись на кухню, все четверо склонились над свертком с мясом.
- По-моему, у меня в глазах померещилось, - в замешательстве затрясла головой кухарка Хилтонов. - С каких это пор вы сырым мясом стали интересоваться? Только не говорите, пожалуйста, будто бы вы такие голодные, что готовы вполне этот кусок в сыром виде съесть. А ну, вон из кухни!
Юным сыщикам пришлось удалиться.
- Жаль, я действительно не догадался это мясо на зуб попробовать, - мрачно сказал друзьям Пип. - По виду оно вроде похоже на настоящее. Но у Фэтти полно бутафорских штук. Кто знает, не приобрел ли он где-нибудь кусок мяса искусственный?
Тут послышался стук молотка у парадной двери. Юные сыщики побежали туда. На ступеньках стоял мальчик с почты. В руках у него была телеграмма.
- Фэтти! - обняла его Бетс. - Ты, значит, снова решил почтальона изображать!
Фэтти уже много раз гримировался почтовым служащим. Выходило у него это всегда замечательно.
Мальчик с почты внимательно посмотрел на девочку. Бетс от смущения опустила глаза. Это был явно не Фэтти. Не мог же их круглолицый и толстый Фэтти вдруг превратиться в худого субъекта с длинным скуластым лицом!
- Извините, пожалуйста, - пробормотала Бетс. - Мне показалось сначала, что это наш друг.
Тут в дверях показалась мама Пипа и Бетс.
- Тебе совершенно не обязательно обнимать каждого встречного мальчика с почты, - строго взглянула она на Бетс. - Приличные дети никогда не ведут себя так по отношению к посторонним людям.
Бетс смутилась еще сильнее. Опустив низко голову, она побрела прочь. Мальчик с почты, не говоря ни слова, сунул ей телеграмму в руки и спешно исчез. Ларри, Дейзи и Пип дружно расхохотались.
- Смейтесь, смейтесь, - едва не плакала от обиды Бетс. - Все равно со спины этот мальчик был вылитый Фэтти.
- Ты считаешь, что если у Фэтти есть форма разносчиков телеграмм, то каждый разносчик теперь обязательно Фэтти, - надрывался от смеха Пип. - Представляю себе, как обалдел этот мальчик с почты, когда ты к нему со своими нежностями полезла. Но, полагаю, что следующим к нам и на самом деле Фэтти придет, - солидно взглянув на свои часы, добавил Пип.
Он не ошибся. Минутой позже к калитке подъехал Фэтти. Такой же толстый, как и всегда. И такой же веселый. И, как обычно, в корзинке для багажа на переднем крыле сидел Бастер.
- Фэтти! Фэтти! - приветствовали его звонкими голосами друзья.
Они разом на него навалились. Бастер, выпрыгнув из корзинки, с веселым лаем носился вокруг.
- Ну и долго же ты до нас добирался, - сказала Бетс. - Мы-то решили, что ты просто кем-нибудь гримируешься. И все подряд нам казались тобой.
- Во всяком случае, ей казались, - внес полную ясность Пип. - Видал бы ты, Фэтти, с какой она только что радостью принимала разносчика телеграмм! По-моему, он чуть не тронулся от испуга.
- Я его встретил на углу улицы, - подмигнул Фэтти Бетс. - Теперь я понимаю, почему у него лицо было такое бледное. И еще он все время оглядывался. Боялся, наверное, что ты, Бетс, захочешь его догнать.
- Фэтти, как хорошо, что ты снова с нами! - не могла отвести от него глаз Бетс. - Я так по тебе соскучилась! Теперь-то я вижу, что ни цыганка, ни посыльный из мясной лавки, ни разносчик телеграмм совсем на тебя не похожи.
- Но мы были все совершенно уверены, что ты кем-то загримируешься, - сказал Ларри. - И вот ты являешься в совершенно обычном виде. Разве что загорел очень сильно.
- Да уж, - со сдержанной гордостью отвечал Фэтти. - Все натуральное. Никакого грима. У вас, правда, тоже загар неплохой, - отдал он должное Ларри и Дейзи.
Бастер вдруг громко тявкнул и забрался Бетс на колени.
- Бедненький! - начала его гладить девочка. - Тебе надоело, что все обсуждают какой-то загар. Ты тоже, Бастер, хорошо выглядишь.
Пес лизнул девочку в щеку и принялся бурно вилять хвостом.
Юные сыщики опустились на траву и отдали щедрую дань лимонаду.
- Должен заметить, юные сыщики, что вы сильно сегодня пали в моих глазах, - утолил наконец, жажду Фэтти. - Я ведь уже приходил к вам переодетый и загримированный.
Все четверо уставились с изумлением на него.

- Хватит разыгрывать, - махнул рукой Ларри. - Когда это ты, интересно, к нам приходил?
- Сегодня, - невозмутимо произнес Фэтти. - Должен же я испытать своих сыщиков. Ведь я все-таки возглавляю ваш детективный клуб. И вот, проверка моя показала, что вы совершенно растренировались.
Пип и Бетс тут же начали перебирать людей, которые привлекли их внимание после звонка Фэтти. На крыше работал кровельщик. Но он вряд ли мог оказаться Фэтти. Слишком уж старый. И во рту ни одного зуба нет.
- Посыльный из мясного магазина тоже не подходит, - сказал Ларри. - Я на него смотрел-смотрел тогда возле кухни и убедился, что в нем нет от Фэтти ни единой черты. Остается толстуха-цыганка. Но нет. Она слишком высокого роста.
- Ну, а с разносчиком телеграмм совсем ясно, - завершила перечень Дейзи, - У него лицо слишком узкое. Так что сдаемся, Фэтти. Говори, кем ты переоделся?
Глава детективного клуба наполнил неспешно стакан лимонадом.
- Я был у вас ранним утром, - сделав солидный глоток, отозвался он. - Бетс меня чуть не узнала. Я даже сперва решил, что разоблачен.
- Ну, и кого ты изображал? - счел за лучшее поторопить главу детективного клуба Ларри.
- Цыганку, - расхохотался Фэтти. - Неплохо я вас всех надул?
- Не ври! - возмутилась Дейзи. - Ты, конечно, у нас хорошо гримируешься, но я уверена, никогда бы не смог изобразить столь ужасное существо.
Фэтти в ответ усмехнулся. Потом извлек из кармана две медных серьги продолговатой формы. Только это, в действительности, были не серьги, а клипсы. Фэтти их прицепил к ушам. А на голову напялил черный парик, который у него оказался в другом кармане.
- Купите мой белый вереск! - завопил он.
Дети увидели, что его лицо совершенно преобразилось. Теперь Фэтти и впрямь превратился в цыганку.
- Ужас какой! - невольно отпрянула от него Дейзи. - Перестань, Фэтти! У меня мурашки бегут по спине. Сними, пожалуйста, свой парик.
Фэтти послушался.
- Хоть теперь, наконец, поверили, - засовывая парик в карман, с гордостью оглядел он друзей. - Когда Бетс пошла домой за мистером Хилтоном, мне пришлось убегать. А туфли у меня для правдоподобия были на высоком каблуке. Так вот, я чуть ногу на улице не сломал.
- Из-за этих-то каблуков мы все и решили, что цыганка слишком высокого роста, - сообразил Пип. - Юбка-то была длинная. За ней и не разглядишь, какие там туфли. В общем, ты нас действительно вокруг пальца обвел. Пьем за твое здоровье!
Юные сыщики вновь наполнили лимонадом стаканы и стали пить.
Вскоре из дома вышла мама Пипа и Бетс.
- Я пришла поздороваться с тобой, Фредерик, - протянула она руку мальчику. - Как поживаешь?
- Спасибо, все хорошо, миссис Хилтон, - вежливо отвечал ей Фэтти, который всегда умел правильно разговаривать с родителями друзей.
Внезапно взгляд миссис Хилтон упал на уши мальчика.
- Знаешь ли, Фредерик, - помрачнела разом она. - Я как-то не очень подобные украшения одобряю. По-моему это для мальчиков недопустимо.
- Фэтти! - расхохоталась Бетс. - Ты же забыл снять с ушей цыганские серьги!
- Ой! - тут же убрал в карман клипсы глава детективного клуба. - Видите ли, миссис Хилтон, это была просто шутка.
- Странные у вас шутки, - пожала плечами мама Пипа и Бетс.
Она ушла в дом.
Бетс смотрела, не отрываясь, на Фэтти.
«Как хорошо, что он снова приехал! - думала девочка. - При нем у нас в городе всегда весело. И обязательно происходят какие-нибудь неожиданные события».
3. ПЕРЕОДЕВАНИЕ
На следующее утро Бетс пробудилась с теми же чувствами. Девочка не сомневалась: раз Фэтти опять с ними вместе, значит будет и преступление.
Сегодня юные сыщики условились встретиться после завтрака в летнем кабинете Фэтти. Так глава детективного клуба называл сарай у себя в саду. Там у него хранились разнообразные парики, грим и другой реквизит для переодевания.
Часто случалось, что юных сыщиков вместо главы детективного клуба встречал в сарае какой-нибудь безобразного вида бродяга. Или старуха, одетая в допотопное платье. Или посыльный из магазина. И, хотя юные сыщики давно уже знали, как Фэтти умеет перевоплощаться, порой их брала оторопь. Слишком уж хорошо глава детективного клуба входил в роль.
Правда, сегодня Фэтти переодеваться не стал. Друзья застали его за чтением какого-то толстого фолианта. По всему полу сарая были разложены раскрытые книги.
- «ОТПЕЧАТКИ ПАЛЬЦЕВ», «ДОПРОС СВИДЕТЕЛЕЙ», «РАЗГОВОР С ПОТЕРПЕВШИМ», - прочла Бетс названия на корешках. - Неужели ты, Фэтти, уже нашел для нас новую тайну?
- Нет, - покачал головой толстый глава детективного клуба. - Просто мне после отдыха потребовалось освежить кое-что в памяти. Без работы мои мозги всегда немного застаиваются.
Закрыв одну за другой книги, он их аккуратно расставил на стеллаже, который тянулся вдоль широкой стены сарая.
- Кто-нибудь из вас видел в последнее время нашего дорогого Гуна? - задал новый вопрос друзьям глава детективного клуба.
Оказалось, что мистера Гуна видели все. Они с ним столкнулись на улице по дороге к Троттвиллям. Грузный неповоротливый полицейский со скрипом крутил педали велосипеда и зачем-то трезвонил в звонок. Именно из-за этого он не смог услыхать предупреждающих криков Ларри, Пипа, Дейзи и Бетс, которые выехали на велосипедах из-за угла.
- Ну, и что же случилось? - очень заинтересовался дальнейшей судьбой Пошелвона Фэтти.
- Он упал, - отвечала Дейзи. - И, конечно же, как обычно, велосипед грохнулся на него сверху. Никогда не могла понять, почему у мистера Гуна так получается. Столько грохота было! А потом мы долго еще его ругань издали слышали. Он сидел на земле и кричал, что мы наглые жабы.
- Вижу, что наш дорогой старина Пошелвон совершенно не изменился, - явно остался доволен Фэтти рассказом друзей. - Пускай себе на земле сидит. Главное, чтобы к нам приставал поменьше.
- А по мне лучше бы даже и приставал, - принялся Пип бубнить с мрачным видом. - Потому что он пристает и мешает, когда в городе есть преступление. А так лезть он к нам, конечно, не будет, но и расследовать нам совершенно нечего. Так и пройдет остаток каникул без единой тайны.
- Ну уж нет, просто так мы время терять не будем, - решительно возразил ему Фэтти. - Во-первых, вполне в наших силах немного расшевелить старину Пошелвона. Стоит только придумать какое-нибудь несуществующее преступление. Нас это развлечет. Гуну тоже полезно. А то он, наверное, тут совсем застоялся без дела. Есть и еще один выход. Позвоню инспектору Дженксу. Вдруг ему наша помощь зачем-нибудь требуется?
Инспектор Дженкс возглавлял полицейское управление всего графства. Он был искренне благодарен Фэтти и его друзьям. Им ведь действительно удалось раскрыть несколько серьезных преступлений. Поэтому мистер Дженкс считал юных сыщиков великолепной командой и старался всячески их поддерживать. Подобная благосклонность со стороны начальства к «нахальным детям» очень не нравилась мистеру Гуну.
- Ой, Фэтти! - в восторге запрыгала по сараю Бетс. - Действительно, позвони инспектору!
- Обязательно, но не сейчас, - ответил тот с важным видом. - Все-таки надо сперва попытаться самим что-нибудь стоящее найти. Попрактикуемся в переодевании. Повеселим немного старину Гуна. А уж потом, если действительно не подвернется серьезного дела, можно инспектору предложить помощь.
- Тогда давайте скорей переодеваться! - уже не могла больше ждать Бетс.
- Хорошо, - согласился Фэтти. - Мне самому не терпится испытать новые вещи. Глядите, что я привез!
Он распахнул чемодан. Там оказалось полно очень яркой одежды.
- Это я покупал в Марокко, во время круиза, - начал рассказывать Фэтти. - Там на базарах подобной национальной одежды полно. Стоит она очень дешево. И, по-моему, очень подходит, чтобы изображать чужестранцев.
- Хочу вот это примерить, - вытащила Дейзи из чемодана ярко-красную юбку в белую полоску. - Великолепный шелк!
- Тогда надень к ней еще и верх, - протянул Фэтти блузку из белого шелка с вышитыми пунцовыми розами. - Думаю, размер для тебя как раз подходящий.
- А для меня подходящий есть? - осведомилась с тревогой Бетс.
- Естественно, - подтвердил Фэтти. Я обо всех позаботился.
- Ты у нас удивительный человек, - посмотрела с восторгом на него девочка. - Вот Пип, например, никогда не привез бы мне из Марокко одежды.
- Я же ведь не такой богатый, как Фэтти, - согласился с ней брат.
Фэтти и впрямь был самым богатым из юных сыщиков. Карманные деньги ему давали не только родители, но и многочисленные родственники. Поэтому каждый месяц у него скапливалась довольно круглая сумма, которую он потом щедро тратил на самые разные приспособления для детективной работы или же на подарки друзьям.
Бетс получила длинное платье до щиколоток. Оно оборачивалось несколько раз вокруг тела и держалось на туго затянутом поясе.
- Ты в нем похожа на сказочную принцессу из Индии, - пригляделся к Бетс Ларри.
Бетс прошлась взад-вперед по сараю. Затем подошла к зеркалу.
- Вот это да! - осталась она в восторге от этого зрелища. - Я даже сама себя сперва не узнала!
К восточному платью прилагалось что-то вроде капюшона. Бетс нацепила его на голову. Вновь посмотрелась в зеркало.
- Спасибо! Спасибо, Фэтти! - радостно закричала она. - Еще чуть-чуть грима, и меня вообще никто никогда не узнает.
- Носи на здоровье, принцесса из Индии, - улыбнулся глава детективного клуба. - Теперь ты, - протянул он Ларри какой-то сверток. - Примерь-ка вот это. А вот одежда для тебя, Пип.
Мальчики облачились в яркие пышные одеяния с шароварами. Потом Фэтти помог повязать им на головы тюрбаны.
- Даже и не подумаешь, что они англичане! - в один голос воскликнули Дейзи и Бетс.
Фэтти, придирчиво оглядев всю компанию, удовлетворенно хмыкнул.
- Теперь надо каким-то образом повстречаться с Гуном, - начал немедленно разрабатывать он план действий. - Воображаю, как Пошелвон полюбит принцессу из Индии, которая прибыла с визитом к нам в Питерсвуд.
- Можно сказать, например, что мы родственники принца Бонгава из государства Тетаруа, - предложила Бетс. - Мы же все сейчас почти черные от загара.
- Что еще там за принц Бонга? - не понял Фэтти.
- Принц Бонгава, - поправила Бетс. - Он сейчас отдыхает в бойскаутском лагере между Марлоу и Питерсвудом. Мы с Пипом прочли про него в газете. Он даже взял с собой государственный зонтик. Только в газете написано, что принцу его всего один раз удалось раскрыть. Больше пока дождей не было.
- Еще бы! Такая жара стоит! - усмехнулся Ларри. - Слушай-ка, - посмотрел он на Фэтти. - У тебя случайно среди реквизита зонтика государственного не найдется?
- К сожалению, нет, - отозвался со вздохом глава детективного клуба. - Как бы все-таки вас провести в таком виде по Питерсвуду? - снова задумался он.
- А ты тоже переоденься во что-то такое, - сказала Бетс. - И вместе устроим по городу шествие.
Ответить Фэтти ей ничего не успел. Потому что именно в этот момент Бастер, свирепо лая, кинулся пулей на улицу.
- Что там еще такое? - не мог понять Фэтти. - Может быть, Пошелвон где-то рядом бродит?
- Нет, - выглянула украдкой из двери сарая Бетс. - Там три мальчика. И одного мы, по-моему знаем. Ну, да! - вдруг весело закричала она. - Это же Эрн!
Остальные юные сыщики тоже выглянули на улицу. Эрн вместе с еще двумя какими-то мальчиками шел по дорожке к летнему кабинету Фэтти. Вокруг них прыгал Бастер.
Бетс, Дейзи, Ларри и Пип были уже готовы бежать навстречу, но Фэтти остановил их.
- Поступим совсем по-другому, - шепотом произнес он, и глаза его засияли. - Прикиньтесь, будто вы государственная королевская делегация из далеких стран и наносите мне визит. Иногда вы будете говорить со мной на очень ломаном английском. А иногда я к вам обращаться буду как бы на вашем родном языке. В таком случае отвечайте подобной же тарабарщиной.
Эрн приходился мистеру Гуну племянником. Он уже проводил однажды каникулы в Питерсвуде. В тот раз он, к большой досаде своего старшего родственника, подружился с юными сыщиками и даже раскрыл вместе с ними одно преступление. Особенно Эрну нравился Фэтти.
Едва юные сыщики успели договориться, как за дверью послышались голоса.
- Ведите себя прилично, - наставлял двух своих спутников Эрн. - Иначе я вас потом накажу.
Бетс прыснула. Пип со свирепым видом ткнул ее в бок.
В дверь, наконец, постучали. Фэтти открыл с таким видом, будто был чем-то ужасно занят. Затем лицо его озарила улыбка.
- Ах это ты, Эрн! - протянул он руку племяннику мистера Гуна. - Очень рад твоему приезду. Входи же скорей! Я тебя сейчас познакомлю со своими гостями!
4. ЭРН, СИД И ПЕРС
Эрн совершенно не переменился. Он был столь же пухлым и краснолицым, как раньше. Словно уменьшенная копия дяди, мистера Гуна. Разве только глаза чуть меньше навыкате.
Войдя внутрь, мальчик застенчиво улыбнулся.
- Рад тебя снова видеть, - с силой потряс он руку главы детективного клуба. - Познакомься, пожалуйста, - перевел Эрн взгляд на двух своих спутников. - Это мои младшие братья. Я тебе говорил о них в прошлый раз. Это вот Сид. А вот это - Перс.
Братья племянника мистера Гуна молча взирали на Фэтти.
- Вы что, здороваться разучились? - топнул свирепо ногой Эрн.
Сид принялся что-то невнятно мычать.
- А ну, выплюни эту ириску! - в полной ярости произнес Эрн.
Сид беспомощно поглядел на старшего брата и снова исторг мычание.
- У него опять зубы слиплись, - объяснил поведение Сида Перс. - У него от ирисок всегда так случается. Теперь, пока не растает, он ничего нам не сможет сказать.
Тут Эрн, наконец, заметил «государственную королевскую делегацию из далеких стран». Глаза его от удивления едва не вылезли из орбит. Рот сам собою раскрылся.
- Кто это у тебя тут, Фэтти? - совершенно забыв о Сиде с ириской, пролепетал племянник мистера Гуна.
- Извини, Эрн! Совершенно забыл тебя познакомить, - словно только теперь спохватился глава детективного клуба. - Меня почтила визитом представительная и важная государственная делегация.
Эрн, Сид и Перс не сводили взглядов с четырех юных сыщиках в марокканских костюмах.
- Наверное, вы уже слышали: в нашем графстве гостит принц Бонгава из государства Тетаруа, - высокопарно принялся разглагольствовать перед Эрном и его младшими братьями Фэтти. - Имею честь вам представить его родную сестру Бонгави.
И глава детективного клуба простер светским жестом руку к Бетс. Та едва удержалась от смеха. Но Эрн ровным счетом ничего не заподозрил.
- Ну, дела! - произнес он в полном восторге. - Принца-то этого мы с Персом и Сидом много раз видели. Наша палатка стоит на соседней поляне. И теперь я смотрю, что сестра прямо вылитый брат, - начал племянник мистера Гуна разглядывать Бетс. - Такая же живость в глазах и лицо нахальное.
Бетс была очень возмущена, но взяла себя в руки.
- Правильно, Эрн, - поддержал старшего брата Перс.
- М-м-м, - по-прежнему тщетно боролся с ириской Сид.
Бетс, надменно прищурив глаза, оглядела трех мальчиков.
- Ахино карата муба, - с королевской медлительностью произнесла она.
- Что она говорит? - тут же полюбопытствовал Эрн.
- Она считает, что у тебя плохая прическа, - объяснил Фэтти.
Эрн смутился. Волосы у него торчали действительно во все стороны.
- Я же не знал, что тут важная встреча, - послюнив пятерню, провел он по голове. - Конечно, сейчас ты, Фэтти, меня не ждал. Но в другой раз, пожалуйста, говори, когда у тебя намечается что-то особенное. Я хоть тогда причешусь перед тем, как выйти из дома.
- Договорились, - пообещал Эрну глава детективного клуба. - А сейчас позволь мне представить тебе и братьям остальных высоких гостей. - Это Пуа-Туа, - подвел он Эрна, Сида и Перса к Дейзи. - Она - кузина принцессы и ее фрейлина.
Дейзи сдержанно поклонилась. Эрн отвечал глубоким поклоном.
- Замечательная какая девочка, - поделился он с Фэтти чувствами.
Сиду фрейлина Пуа-Туа тоже понравилась. Он даже силился что-то сказать. Но ириска ему не позволила. Пришлось ему ограничиться лишь немым восхищением.
- Этого мальчика зовут Ким-Пип-Ток, - представил Фэтти переодетого Пипа. - А вот он, - настала очередь Ларри, - Ким-Тик-Лар.
Пип подошел к Эрну и с очень торжественным видом потерся носом о его нос.
- Зачем это он? - в испуге попятился Эрн.
- Все в порядке, - стал успокаивать его Фэтти. - Тебе оказали честь. У них в королевстве трутся носами только о самых родных и близких друзей.
- Ясно, - кивнул головой Эрн, но все-таки вместе с братьями предпочел отойти подальше от Пипа и Ларри.
Бетс извивалась и корчилась от беззвучного хохота. Ей стоило больших сил держать смех в себе.
- Рад познакомиться, - говорил тем временем Эрн Ким-Пип-Току и Ким-Тик-Лару. - Мы с братьями просто счастливы.
Фэтти тотчас же перевел приветствие на тарабарский язык.
- Ну и связи же у тебя появились, - с уважением посмотрел на главу детективного клуба Эрн. - Шикарно живешь. А где Ларри, Дейзи и Пип?
- Скоро придут, - отозвался спокойно Фэтти. - А ты, как я понял, в палатке, а не у дяди живешь?
- Нужен мне этот дядя, - мрачно ответил Эрн. - Ты же ведь помнишь, Фэтти, как он в те каникулы плохо со мной обращался. Теперь мама нам разрешила каникулы провести на природе в палатке. Вот мы и приехали с братьями к вам в Питерсвуд. А палатку я взял напрокат. И расставил ее совсем рядом со скаутским лагерем. Очень здорово все получилось.
- Еще бы, - подтвердил Перс.
А Сид, радостно промычав, извлек из кармана жестяную банку и с самым радушным видом протянул ее Фэтти. Тот открыл с интересом крышку. Внутри было полно темно-коричневых липких ирисок. Выглядели они не слишком-то аппетитно.
- Большое спасибо, Сид, но мне что-то не хочется, - постарался ответить как можно вежливей Фэтти. - Тем более мне обедать скоро. И гостям своим не советую. Им придется сегодня произносить речи. А я вижу, твои ириски не способствуют красноречию.
Сид замычал с понимающим видом и отправил обратно в карман банку с ирисками.
- Где он такое берет? - осведомился у Эрна Фэтти. - Ни разу еще не видал таких жутких конфет.
- На ярмарке, - объяснил племянник мистера Гуна. - Их бесплатно дают в награду, если в кольца выигрываешь. Сид наш в кольца играть хорошо умеет. Каждый раз возвращается с банкой ирисок.
- Курунга мамана тюбик! - крикнул вдруг Ларри во весь сарай.
Эрн, Сид и Перс с удивлением на него уставились.
- Он говорит, что Сид похож на ириску, которая застряла в зубах, - с большой охотой перевел Фэтти.
- По-моему, так называть человека невежливо, - обиделся Эрн за брата. - Ладно, Фэтти. Мы, пожалуй, пойдем. Рад был тебя вновь увидеть. Жаль, не застал Пипа, Ларри и Дейзи.
От обиды Эрн раскраснелся. Сейчас он особенно напоминал мистера Гуна.
- Кстати, ты дядю своего давно видел? - полюбопытствовал Фэтти.
- Вообще не видал, - передернуло Эрна. - Если он где-нибудь мне попадется, я спрячусь. Ты разве не помнишь, как он меня жутко наказывал в прошлом году на каникулах! Сид и Перс его тоже не любят. Мы даже от него скрыли про свой приезд. Слушай-ка, Фэтти, а что вы сейчас расследуете?
- Пока ничего, - развел тот руками. - Но, надеюсь, что скоро будем. Преступления, знаешь ли, дело такое. Вроде бы их нет и нет. А потом неожиданно возникают.
- Патута казалара мун-мун, - с очень сосредоточенным видом проговорил Пип. - Ми выходить покупка мороженый.
- Выходит, они по-нашему тоже умеют! - совершенно забыл о недавней обиде за брата Эрн. - Может быть, нам, в таком случае, стоит вместе с твоей государственной делегацией пойти есть мороженое?
Глава детективного клуба расплылся в улыбке. Идея ему понравилась. «Посмотрим, какое произведет впечатление на прохожих моя «делегация», - предвкушал он уже в уме приключение. - Только надо бы избегать слишком людных улиц. А то толпа соберется».
Подумав еще немного, Фэтти решил спуститься к реке.
- Пако рабана буль-буль, Ким-Пип-Ток, - с поклоном сказал он Пипу. - Мы все идем есть мороженое, - перевел он свои слова для Эрна и двух его братьев.
Эрн первым ринулся к выходу.
- Погоди, - остановил его Фэтти. - Первой пойдет принцесса.
- Ой, извините, - смущенно посторонился племянник мистера Гуна. - Я пока что не очень силен в государственных правилах.
Проходя мимо Эрна, Бетс постаралась как можно глубже улезть в капюшон.
- Замечательная принцесса! - мигом подпал под ее обаяние Эрн. - Жаль, у нее не имеется зонтика государственного, как у брата. Такой зонтик был бы ей сильно к лицу. А я бы его над ней с большим удовольствием мог нести.
- Как хорошо, что ты мне напомнил, Эрн, - хлопнул Фэтти себя ладонью по лбу. - Принцесса Бонгави не имеет права ходить по улицам без государственного зонтика.
- Во, здорово! - огласил сарай радостным воплем Эрн. - Значит, у нее тоже есть свой государственный зонтик! Где же он, Фэтти?
- Сейчас принесу, - удалился с таинственным видом на улицу толстый мальчик.
Переодетые юные сыщики украдкой переглянулись. Они совершенно не понимали, что выдумал Фэтти на этот раз.
Впрочем, он не заставил их долго ждать. Дверь сарая открылась. Глава детективного клуба почтительно нес на вытянутых руках разноцветный зонтик для игры в гольф. Зонтик вообще-то принадлежал маме Фэтти. Однако Эрн и его младшие братья подвоха не заподозрили. Они были весьма далеки от великосветской жизни и, в отличие от миссис Троттвилль, в гольф никогда не играли.
Эрн уставился, раскрыв рот, на Фэтти и терпеливо ждал, что последует дальше.
- Можешь взять его, Эрн, - вручил, словно рыцарский меч, ему Фэтти зонтик для гольфа.
- А принцесса не против? - перехватило дыхание от восторга у Эрна. - Это же ведь, насколько я понимаю, большая честь над ее головой государственный зонтик нести.
- Дамми-ламми, куки-муки, - изобразила вполне государственную улыбку Бетс.
- Видишь! - ободрил Фэтти племянника мистера Гуна. - Она говорит, ты ей нравишься.
- Удивляюсь твоим способностям, Фэтти, - поглядел на него с обожанием Эрн. - Как у тебя выходит такой сложный неясный язык понимать?
Юные сыщики уже давились от смеха. Фэтти понял, что нужно спасать положение.
- Пили-тили, каталата тама! - с громким хохотом произнес он. - Шутка! - пояснил он Эрну, Сиду и Персу.
Едва лишь услышав это, четверо юных сыщиков дали волю веселью.
- В чем же тут шутка? - спросил очень серьезно Эрн.
- Национальный юмор их государства, - задыхался от хохота Фэтти. - Перевести невозможно. У нас в языке даже нет таких слов.
Племянники мистера Гуна остались вполне довольны таким объяснением и еще больше зауважали главу детективного клуба. Выходило, что он изучил этот «сложный неясный язык» в совершенстве.
Маленькая процессия вышла на улицу. Возле кухонной двери они столкнулись с горничной Троттвиллей, которая выбивала половики. Миг спустя друзья прошмыгнули в калитку и скрылись из вида.
- Дела-а, - ущипнула на всякий случай себя за щеку горничная. - Хотя, говорят, от тяжелой работы такое бывает. Вроде бы как на секунду-другую в глазах помутнение, с картинками красоты необыкновенной.
А юные сыщики вместе с Эрном, Сидом и Персом уже шли к реке.
Первой попалась им на пути старая миссис Уинстантон. Но она была так близорука, что разглядела лишь яркий зонтик в руках Эрна.
- Наверное, уже дождь пошел, - уставилась она с подозрением на безоблачно-голубое небо. - Да, да, очень сильно нахмурилось. Вот-вот ливень грянет.
И, ускорив шаги, старая женщина поспешила домой.
Следующим дети встретили мальчика из бакалеи. Он удивился еще сильнее горничной Троттвиллей. И тоже начал щипать себе щеки. Убедившись однако, что это не сон, разносчик немного прошелся следом за «делегацией». Несколько позже кухарки, которым он носил продукты, вдоволь наслушались об удивительных иностранцах под огромным зонтиком.
Больше прохожих не было.
- Вот и мороженое, - дойдя до реки, остановился глава детективного клуба.
- М-м-м, - издал горестное мычание Сид.
- В другой раз осторожней с ирисками обращаться будешь, - строго ответил Эрн. - Вот и терпи теперь без мороженого.
5. СЮРПРИЗ ДЛЯ МИСТЕРА ГУНА
Возле тележки с мороженым никого не было. Продавец спрятался от жары под тенистым деревом и крепко спал. Фэтти потряс его за плечо.
Мороженщик вскочил на ноги. «Государственная королевская делегация из далеких стран» сильно его удивила.
- Это чего такое? - сонно пробормотал он. - Спектакль любительский? Или шарады?
Чутье подсказало Фэтти, что, в данном случае, лучше вопрос замять. Мороженщик может спокойно вывести их на чистую воду. И тогда Эрн, Сид и Перс будут очень разочарованы. Они так гордятся знакомством с принцессой!
Поэтому, увидав, что Эрн уже широко раскрыл рот и собирается представлять мороженщику Бонгави, глава детективного клуба громким голосом произнес:
- Нам девять порций мороженого, пожалуйста!
- Нас не девять, а восемь! - поправил его тут же Эрн.
- А про Бастера ты забыл? - посмотрел на своего черного скотчтерьера Фэтти. - Он тоже мороженое обожает.
Продавец начал раскладывать ложкой мороженое по вафельным стаканчикам. Одновременно он старался отпустить как можно больше шуточек по поводу странной компании. Поэтому дело у него продвигалось довольно медленно.
- Дождь прямо как из ведра, - подмигнул Эрну мороженщик. - Рекомендую тебе завести зонтик еще побольше.
- Остряк! - буркнул Эрн, которому было и без того тяжко держать над принцессой Бонгави увесистый зонтик для гольфа.
- Может и не остряк, но смешно, - не отставал мороженщик от племянника мистера Гуна. - Где, интересно, дают подобные зонтики? Наверное, в новогодних хлопушках.
- Это вас самого в новогодних хлопушках дают! - засопел оскорбленно Эрн.
- Прекрати, Эрн! - спешно решил погасить конфликт Фэтти. - Пойдем вон туда, - шагнул он к дорожке, которая уходила вдаль. - Мороженое будем есть на ходу. Так прохладней.
- Тебе бы к такому зонту еще шляпа клоуна очень пошла, - неожиданно нанес новый удар по величию Эрна мороженщик.
Тот покраснел и ринулся на обидчика.
- Перестань! - властным жестом пресек его выпад Фэтти. В присутствии королевских особ так себя не ведут.
Эрн с покорностью повернул назад. Зонт тут же запутался в ветвях дерева. Бетс замерла с королевским видом. У Эрна от стыда запылали уши.
- Извините, пожалуйста, - с яростью дергал он зонтик. - Сейчас я его достану.
Наконец, с помощью Фэтти зонт удалось выпутать из ветвей. Процессия продолжала путь. Сиду тоже досталась порция мороженого, и теперь все с любопытством следили, как он ее будет есть.
Но не успел еще Сид поднести мороженое ко рту, как из-за кустов показался верхом на велосипеде тучный мужчина в синей полицейской форме.
- Дядя! - в панике выдохнул Эрн.
- Точно! Гун! - воскликнул радостно Фэтти. - Вот теперь мы и впрямь позабавимся.
Бастер немедленно начал рычать. С тех самых пор, как Гун больно пнул его в бок ботинком, они стали заклятыми врагами. Вот почему, едва уловив ненавистный запах единственного полицейского города Питерсвуда, маленький черный пес ринулся в бой.
- Пошел вон! - спрыгивая с велосипеда, гаркнул на него полицейский. - А ну, Фредерик! Отзови быстро своего пса! Иначе я его сброшу в реку!
- Мистер Гун! - будто бы не расслышал грубых выкриков полицейского толстый мальчик. - Очень рад видеть вас вновь! Как поживаете? Ко мне, Бастер!
Пес, все еще злобно рыча, поплелся с большой неохотой обратно к Фэтти.
- Я давно уже утверждаю, Фредерик, что этот Бастер твой не собака, а подлинный паразит, - не очень-то вежливо отвечал полицейский. - А это еще кто такие? - наконец заметил он странное шествие. - И почему среди столь подозрительных и мне незнакомых особ принимают участие три моих личных племянника?
Мистер Гун вращал во все стороны круглыми выпученными глазами. Ему пока было совершенно неясно, что происходит.
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- Не кричи так, пожалуйста, дядя! - взмолился Эрн. - Это не подозрительные личности, а принцесса со свитой. А мне оказали честь нести ее государственный зонтик. Вот я как раз и держу его над принцессой.
- Ха! - недоверчиво выдохнул мистер Гун.
Он с недоверием покосился на «государственный зонтик», но, так же, как и племянник, не распознал в нем зонта для гольфа.
- Ты же, наверное, знаешь, дядя, - продолжил тем временем скороговоркой Эрн. - У нас в бойскаутском лагере сейчас отдыхает принц Бонгава. А принцесса Бонгави его сестра.
Рассказ племянника произвел сильное впечатление на мистера Гуна. Выпучившись на Бетс, полицейский начал анализировать ситуацию. «Бесспорно, вид у этой принцессы весьма величественный. В то же время, в ее внешних данных имеется что-то мне хорошо знакомое».
Несчастная Бетс в это время тряслась под капюшоном. Мистер Гун ей всегда внушал страх.
Так и не догадавшись, кто перед ним, Пошелвон перевел взгляд на главу детективного клуба.
- Принцесса Бонгави пришла в гости к Фэтти, - вновь принялся объяснять Эрн. - А я рассказал, что мы с Сидом и Персом живем в палаточном лагере совсем рядом с принцем Бонгавой.
- Мне интересно другое, - смерил суровым взглядом племянника мистер Гун. - Как ты попал в число этих людей?
- Эрн вместе с братьями просто пришел ко мне в гости, - с большой охотой произнес Фэтти. - И познакомился у меня с делегацией. А потом принцесса Бонгави ему оказала честь. Теперь он несет над ее головой государственный зонтик. Принцессе Эрн очень нравится. Вы же знаете, мистер Гун, какие у него замечательные манеры.
Мистер Гун недоверчиво хмыкнул. Ему не очень-то нравились манеры племянника. «И чего в этом Эрне нашла принцесса? - никак не мог понять он. - Правда, я где-то слышал, что даже в таких мальчишках иногда проявляются лучшие черты рода. В особенности, по линии дяди».
Едва лишь подумав об этом, Пошелвон горделиво выпрямился. Теперь он был очень доволен, что его личный племянник привлек внимание королевской особы.
- Это подлинная принцесса, Фредерик? - стал выяснять полицейский.
- Ики мини амлимани ко, - опередила главу детективного клуба Бетс.
- Что она там говорит? - заинтересовался Гун.
- Она как раз спрашивает про вас то же самое, - отвечал ему Фэтти. - Настоящий вы полицейский или так просто форму носите? Как мне лучше ответить ей?
- Ха! - покосился яростно на него мистер Гун. - Не знаю уж, как там в Эрне, но в тебе, Фредерик, за отсутствие со времен прошлых каникул манер не прибавилось. Та же наглость и непочтительность по отношению к старшим.
- Зачем же вы так, мистер Гун! - изобразил, будто страшно расстроен, Фэтти. - Я, наверное, не совсем точно выразился. Мне просто хотелось узнать, как бы вы сами ответили на вопрос принцессы.
- Тогда отвечай по форме, - немного остыл полицейский. - Скажешь, что я Теофилиус Гун, единственный Представитель Закона данного города Питерсвуда. На меня целиком и полностью тут властями возложено дело правопорядка.
Фэтти поклонился принцессе и произнес:
- Теофилиус Гун маратука занаки котипа Питерсвуд. Дануна ката-малата вус катун.
Бетс понимающе закивала. Затем вновь изрекла тарабарскую фразу.
- Кажется, Фредерик, принцесса мне ставит новый вопрос, - приготовился к длинному интервью мистер Гун. - Переведи мне скорей. Я охотно отвечу.
- Это, в общем-то не совсем вопрос, - прикинулся очень смущенным мальчик. - Скорей утверждение.
- Переводи, в таком случае, утверждение, - тут же потребовал Представитель Закона.
- Мне не очень хотелось бы, - продолжал игру Фэтти. - Вам лучше такого не знать, мистер Гун.
- Представитель Закона обязан все знать! - рявкнул в ответ мистер Гун. - А твой долг мне докладывать! У каждого честного человека душа должна быть перед правопорядком открыта!
- Нет, нет, мистер Гун! - помотал головой толстый мальчик. - Никак не могу.
- Не бойся, Фэтти. Переводи! - стал подначивать Эрн, который надеялся, что принцесса сказала дяде какую-то колкость.
- М-м-м! - выразил полную солидарность со старшим братом Сид.
- А ты чего лезешь? - тут же сорвал на младшем племяннике раздражение мистер Гун. - И кто тебе позволяет вообще стоять перед особами королевского рода с таким неприличным ртом? Чтобы сейчас же выплюнул свою жвачку!
- М-м-м, - развел беспомощно Сид руками.
- Это не жвачка, дядя, - вступился за брата Эрн. - Это ириска ужасной клейкости. Ее невозможно выплюнуть. С ней вообще ничего нельзя сделать, пока сама не растает.
Бетс фыркнула. А потом, чтобы себя случайно не выдать, повторила громко свою тарабарскую фразу.
- Она снова ко мне обращается, - сказал мистер Гун. - Ну-ка, переводи быстро, Фредерик.
- Не могу, - заупрямился снова тот.
- Я перевести буду сам, - внезапно подала голос из-под капюшона принцесса Бонгави. - Я имел говорить для ваш полицейски, что у него лицо слишком сильно красный, а глаза он у вас выпучивайт, как лягушк.
Дети немедленно разразились оглушительным хохотом. Даже у Сида рот чуть-чуть разлепился от смеха.
Мистер Гун тоже отреагировал весьма бурно на шутку принцессы. Только совсем по-другому. Его затрясло от ярости. Он с грозным видом двинулся к Бетс.
- Нет, дядя! - собрав всю свою смелость, прикрыл принцессу Бонгави зонтиком Эрн. - Ты не имеешь права даже к ней прикасаться!
Тут Бастер воспользовался замешательством и с громким лаем весьма успешно атаковал обе щиколотки полицейского.
- Пошел вон от меня, тварь наглая непорядочная! - начал лягаться тот. - Я про вас все изложу в сегодняшнем рапорте! И про собаку! И про принцессу нахальную! И про тебя тоже, Эрн!
- Надеюсь, вы понимаете, мистер Гун, что подобный рапорт грозит международным скандалом, - произнес с хорошо разыгранным ужасом Фэтти. - Принц Бонгава обидится за сестру. Отношения между его государством и Великобританией осложнятся. И в этом будете виноваты одни только вы.
Не дойдя всего двух шагов до принцессы, мистер Гун замер на месте. Конечно же, он не предвидел столь серьезных политических осложнений. «Все же большая удача, что я еще не успел проучить принцессу, - вел он безмолвно внутреннюю беседу с самим собой. - Премьер-министр нашей страны наверняка мне за это бы вынес крупный служебный выговор. Возможно, даже с уходом в отставку. Думаю, лучше всего мне сейчас отсюда как можно тише уйти».
- С тобой, Эрн, у нас предстоит еще разговор, - неласково прошипел он сквозь зубы.
Затем Представитель Закона стремительно плюхнулся на велосипед и со скрипом отъехал.
Эрн был очень напуган. Грядущая встреча с дядей его не радовала. Но даже страх не заставил его забыть о долге. Он по-прежнему стойко держал побелевшими пальцами «государственный зонтик».
Наконец, мистер Гун совершенно исчез из вида.
- Бедное наше мороженое почти совсем растаяло! - на совершенно чистом английском воскликнула Бетс.
К счастью, Эрн с братьями ничего не заметили.
Все стали есть скорее подтаявшее мороженое. А Сиду так было даже удобнее. Раздвинув немного челюсти пальцами, он выпил в образовавшуюся дыру содержимое вафельного стаканчика.
- Потрясающе получилось со стариной Пошелвоном! - захохотал Фэтти.
- Таки-тики-мум! - кивнула в ответ головой принцесса Бонгави.
- Хотите еще по мороженому? - повернулся глава детективного клуба к Эрну.
- Хотим, но не можем, - с горечью в голосе проговорил тот. - Соседи из домика на колесах рядом с нашей палаткой ждут нас к обеду в пол-первого. Очень был рад познакомиться с вами, - передав «государственный зонтик» главе детективного клуба, раскланялся он сначала с «принцессой», а потом с остальными «членами государственной делегации». - Обязательно передам вашему брату о нашей встрече.
Юные сыщики прошли вместе с Эрном и братьями еще немного вниз по реке. Там племянники мистера Гуна воспользовались паромом, который их перевез на противоположный берег.
- Ну, наконец-то, - двинулся Ларри в обратный путь. - Я уж думал, мы никогда не сможем теперь говорить нормально.
- Зато мы давно так не веселились, - возразил ему Пип.
- Это уж точно, - поддержали его остальные. - Классное ты нам утро сегодня устроил, Фэтти!
6. ИСЧЕЗНОВЕНИЕ
Два дня спустя Фэтти, поднявшись раньше всех утром, спустился к завтраку. Он медленно налил в чашку кофе и, отхлебнув, потянулся к двум свежим газетам, которые служанка всегда клала на стол для родителей.
Едва лишь взглянув на первую страницу, глава детективного клуба замер с чашкой в руках. В самом верху полосы крупными буквами значилось: «ИСЧЕЗНОВЕНИЕ ПРИНЦА». Чуть мельче было написано: «Принц Бонгава исчез сегодняшней ночью из палаточного лагеря бойскаутов». Фэтти развернул другую газету. И немедленно увидал заголовок: «ТАИНСТВЕННАЯ ПРОПАЖА ПРИНЦА БОНГАВЫ».
В столовой у Дэйкинов те же самые заголовки читал вслух сестре Ларри.
Пип и Бетс заметили сообщение позже всех. Это произошло потому, что папа их, мистер Хилтон, читал после завтрака газету с начала, Пипу же доставалась вторая половина.
Вот, наконец, мистер Хилтон ему протянул первую полосу.

- Читай, Бетс, - едва увидав заметку о принце, прошептал мальчик сестре.
Бетс прочитала и испугалась. «Лучше было бы не разыгрывать таким образом Эрна, Сида и Перса, - подумала девочка. - Теперь наша шутка может неизвестно чем обернуться».
В это же самое время о происшествии узнал из газет мистер Гун. Мало того, из управления графства ему приказали незамедлительно приступить к расследованию.
Усевшись за письменный стол, Представитель Закона принялся думать. От напряжения лицо у него покраснело. Круглые глаза выкатились из орбит даже сильнее обычного.
- Очень запутанная история, - бормотал полицейский. - Даже не знаю, как к ней приступить.
Вдруг его осенило:
- Я же знаю принцессу Бонгави! Она сестрой именно этого принца является! Надо немедленно ДОЛОЖИТЬ инспектору. Вернее, старшему инспектору, - вспомнил он, что мистера Дженкса недавно повысили в должности.
- Только меня никак не повысят, - с тоскою пробормотал полицейский. - Почему, интересно, я должен страдать из-за юных сыщиков? Наглые жабы! Вечно суют свой нос не в свои дела. И раньше меня преступления раскрывают. Ну, ничего! Теперь я им покажу! Это исчезновение принца лично моя забота. Никому не позволю вмешиваться.
И, сняв с рычага телефонную трубку, мистер Гун начал решительно набирать телефон инспектора Дженкса.
Даже когда на другом конце провода объяснили, что инспектор сейчас очень занят, мистер Гун не сдался.
- У меня очень важная информация, - торжественно произнес он. - Это связано с фактом пропажи принца.
- Ладно, тогда подождите, Гун, - ответили в управлении графства. - Мистер Дженкс сейчас подойдет.
- Только быстрее, пожалуйста. Я очень занят, - с полминуты спустя послышался в трубке голос старшего инспектора Дженкса.
- Сэр! - выпалил, шумно дыша, мистер Гун. - Я встречался недавно с юной принцессой Бонгави. Это сестра того самого принца, который исчез. Предлагаю с ней срочно связаться. Она может знать что-то ценное о пропаже принца.
Старший инспектор долго молчал.
- Сестра? - наконец задумчивым голосом произнес он. - Впервые слышу о ней.
- Вот именно, сэр! - почувствовал тут же себя мистер Гун замечательным сыщиком. Я познакомился с этой сестрой королевского рода, а также с ее кузиной и еще с двумя юными представителями, которые тоже с ними в родстве. Все они очень важные и в роскошных одеждах своего особого стиля.
- Вы уверены, Гун, что ничего не путаете? - снова чуть-чуть помолчав, осведомился старший инспектор.
- Ну, естественно, я уверен, сэр, - с большим чувством собственного достоинства отвечал полицейский. - Повстречались мы с ними два дня назад. А теперь я просто счел своим долгом изложить вам скорей эту важную информацию. Если не возражаете, сэр, я сейчас же иду к принцессе по поводу выяснения важных фактов.
- Не так быстро, Гун! - крикнул старший инспектор Дженкс. - Я сперва должен кое-что уточнить. Ждите у телефона!
«Ха! - дожидаясь, пока мистер Дженкс возьмет снова трубку, ликовал мистер Гун. - Пусть уточняет, что хочет. Все равно это дело в моих руках. Теперь преступление государственной и даже международной важности доверят расследовать мне. А когда я найду иностранного принца, неизбежно последует крупное повышение. Или я больше не Теофилиус Гун!»
Тут полицейского посетила до отвращения неприятная мысль. Если инспектор спросит, откуда в городе появилась принцесса, придется упоминать про Фредерика. Но тогда мистер Дженкс обязательно свяжется с юными сыщиками. И они начнут снова мешать мистеру Гуну.
- Наглые жабы! - пнул в сердцах стул ногой Представитель Закона. - Я еще даже за дело не взялся, а юные сыщики уже под ногами путаются! Только не выйдет! - вдруг нашел замечательный выход из положения он. - Потому что я даже упоминать их не стану! Инспектору будет доложено, что с принцессой меня познакомил мой личный племянник Эрн!
- Что это вы там бормочете, Гун? - послышался снова в трубке голос мистера Дженкса. - Вам хорошо меня слышно?
- Да, сэр. Простите, - хрипло ответил ему единственный полицейский города Питерсвуда.
- Я тут навел кое-какие справки. Никто про принцессу не знает. Но если вы так уверены, действуйте. Кстати, как вам удалось познакомиться с ней?
- Дело такое, сэр, - медленно проговорил тот. - Мой личный племянник Эрн с ней знаком. И представил меня во время прогулки.
- Ваш Эрн? - удивился инспектор.
Он хорошо запомнил этого неуклюжего мальчика. Год назад Эрн помог юным сыщикам раскрыть весьма сложное преступление. Но представить себе его среди свиты принцессы было попросту невозможно. Уж не шутит ли Гун? Однако инспектор Дженкс тут же отверг саму мысль об этом. Полицейский города Питерсвуда чувством юмора совершенно не обладал.
- Что же вашего Эрна с принцессой связывает? - попытался все-таки выяснить мистер Дженкс.
- Государственный зонтик, сэр! - бодро рапортовал в ответ мистер Гун. - Мой Эрн его нес над принцессой в период ее прогулки.
Инспектор опять умолк. «Может быть, Гун перегрелся на солнце? - подумал он. - История просто невероятная. Принцесса с родней королевских кровей и Эрн Гун с государственным зонтиком. Ладно, пускай проверяет».
- Значит, так, Гун, - распорядился, наконец, он. - Что-то бесспорно в вашей истории есть. Только действовать надо с большой осмотрительностью. Узнайте, когда принцесса приехала к нам? Почему она здесь? В общем, работайте. А чуть позже я вам пришлю помощника.
- Большое спасибо, сэр! - обрадовался Представитель Закона.
- Так, так, - положив трубку, потер руки он. - Неплохо все складывается. Правда, я должен буду идти за адресом этой Бонгави к наглому юному Троттвиллю, - поморщился он. - И Троттвилль меня, конечно, будет расспрашивать. Но я ему ничего не скажу. Ха!
Мистер Гун быстро доехал до дома Троттвиллей. Однако служанка сказала, что Фредерика нет дома.
- Где же он, интересно? - пытливо уставился на нее Представитель Закона.
Тут миссис Троттвилль, услышав голос мистера Гуна, вышла в прихожую.
- Вам нужен Фредерик? - осведомилась она.
- Именно так, - вежливо ей кивнул полицейский.
- Боюсь, что должна вас разочаровать, - ответила мама Фэтти. - Мой сын куда-то ушел. А зачем он вам нужен? Может быть, я смогу вам помочь?
- Видите ли, мадам, мне ваш Фредерик нужен для ряда вопросов относительно принцессы Бонгави.
- Какая еще принцесса Бонгави? - была очень удивлена миссис Троттвилль. - Впервые о такой слышу.
- Она сестра того самого принца Бонгавы, который сегодня ночью исчез, - охотно ей объяснил мистер Гун.
Миссис Троттвилль в ответ лишь пожала плечами. Она никогда не интересовалась криминальными сообщениями в газетах.
- Я принца Бонгаву не знаю, - спокойно проговорила она. - Так что, увы, ничем не смогу мам помочь. Думаю, и от Фредерика вам, в данном случае, мало пользы. Мы с ним всего несколько дней назад из круиза вернулись. Вряд ли он за такое короткое время успел подружиться с принцессой. А если бы и успел, то непременно бы ее мне представил. Знаете, мистер Гун, мы ведь, Троттвилли, тоже почти королевского рода.
- Вы хотите сказать, мадам, что эта принцесса у вас никогда не была в гостях? - опешил Представитель Закона.
- Именно, мистер Гун, - начала несколько выходить из себя миссис Троттвилль. - Иначе к вам бы сразу призналась, что мы с ней знакомы. А теперь извините. Меня ждут дела.
Протянув полицейскому руку, она удалилась. Мистер Гун в полном смятении чувств вышел на воздух.
- Где же скрывается наглый Фредерик Троттвилль? - шумно пыхтя на ходу, размышлял он вслух. - Попробую зайти к Хилтонам. А если и там не застану, то буду искать у Дэйкинов. Нет, лучше сначала к Дэйкинам, - увидал мистер Гун, что как раз поравнялся с их домом.
Однако кухарка Дэйкинов тоже его обрадовать не смогла.
- Ларри и Дейзи нет дома, - сказала она. - И скоро навряд ли будут. Верно, они сейчас все у Фредерика.
Мистер Гун начал злиться. Проклятые юные сыщики! Будто нарочно от него прячутся, как от какого-нибудь мальчишки! Ну ничего, он скоро еще им покажет! И тогда они на всю жизнь приучатся уважительно относиться к Законному Представителю Правопорядка!
Лицо и затылок у полицейского сделались красными. Едва не ломая от ярости велосипед, он двинулся к дому Хилтонов.
Юные сыщики вместе с Бастером сидели в беседке у Хилтонов. Лишь только со стороны дома раздался яростный стук дверного молотка, Бастер свирепо залаял.
- Тихо! - взял его за ошейник Фэтти. - Выгляни незаметно, Бетс. Узнай, кто там.
Бетс на цыпочках вышла в сад и тут же вернулась обратно.
- Там Пошелвон, - сообщила она. - Колотит, как сумасшедший, в дверь. И лицо у него очень злое. Неужели ищет принцессу? Я думала, что он все же умнее.
- Нам надо скорей исчезнуть отсюда, - поднялся на ноги Фэтти. - Если нас начнут звать из дома, не отвечаем. Как будто бы нас тут нет. А ты не смей лаять, Бастер! Иначе нас выдашь.
Пес прижался к колену хозяина. Они с Фэтти всегда понимали друг друга.
- Пошли, - отдал команду глава детективного клуба. - Выходим на улицу через заднюю калитку.
Выскользнув из беседки, юные сыщики устремились к калитке в углу сада.
К тому времени, как миссис Хилтон привела к беседке мистера Гуна, детей даже след простыл.
- Странно, - пожала плечами мама Пипа и Бетс. - Убеждена, что еще минуту назад слышала их голоса. Пип! Бетс! - повысила она голос.
Но сын и дочь не отозвались.
- Придется вам, мистер Гун, пойти к Троттвиллям, - обратилась она к шумно сопящему полицейскому.
Мистер Гун ничего не ответил. Даже не попрощавшись, он сел на велосипед и уехал.
«Странные у него манеры, - подумала мама Пипа и Бетс. - Впрочем, наш мистер Гун никогда особенной вежливостью не отличался».
7. МИСТЕР ГУН И ЭРН
Племянник мистера Гуна тоже был потрясен исчезновением принца Бонгавы. После знакомства с принцессой Бонгави Эрн то и дело весь тот день и весь следующий смотрел внимательно на палатку принца. «Сейчас он выйдет, и я ему тут же привет от сестры передам, - предавался мальчик мечтам. - А после мы с ним познакомимся и, может быть, даже начнем дружить».
Но принц Бонгава так и не показался. Наутро третьего дня Эрн подошел поближе к его палатке. Как же он удивился, когда, вместо принца, обнаружил у входа двух полицейских.
- Что ты тут делаешь? - схватил грубо за шиворот мальчика один из них.
- Просто ищу одного человека, - попытался вырваться тот. - Отпустите! Мне больно!
- У тех, кто суется, куда не надо, всегда неприятности, - ответил полицейский. - Можешь вдруг даже исчезнуть, как этот принц.
- А он разве исчез? - уставился с изумлением на полицейских Эрн. - Когда же это случилось?
- Сегодняшней ночью, - не стал скрывать полицейский. - Ты случайно чего-нибудь подозрительного не слыхал? Твоя палатка совсем ведь рядом.
- Нет, - скорбным голосом отозвался Эрн. - Только подумать! Я только два дня назад гулял с родной сестрой принца.
- Да, да, - растянул полицейский губы в ехидной усмешке. - А неделю назад прогуливался с самим королем Британии. По тебе сразу видно, что ты на короткой ноге с высшим светом.
- Вообще с высшим светом нет, - не почувствовал Эрн издевки. - Но с принцессой Бонгави действительно ел мороженое на улице.
- Во врет! - хором воскликнули оба полицейских. - Видно его давно никто не порол. Ну-ка, проваливай в темпе отсюда!
Эрн не заставил себя уговаривать. Едва лишь рука полицейского отпустила ворот рубашки, племянник мистера Гуна взвился над изгородью и исчез в недрах своей палатки.
Там его поджидали младшие братья. Эрн начал им излагать новость. Но Перс проснулся сегодня в плохом настроении и никаких новостей попросту не воспринимал. А Сид с утра зарядился очередной ириской, и разговаривать Эрну с ним было неинтересно.
«Пойду я, пожалуй, к Фэтти, - решил старший племянник мистера Гуна. - Юные сыщики просто остолбенеют от моего сообщения».
Для скорости передвижения Эрн решил попросить велосипед у мальчика, который жил по соседству в домике на колесах.
- Бери, - согласился тот. - Это тебе будет стоить шесть пенсов.
Эрн, нехотя, отдал ему деньги. «Совсем ненамного старше меня, а уже такой жадный», - подумал он с неприязнью о мальчике.
Затем он уселся на велосипед и вовсю заработал педалями.
В это время мистер Гун, так и не обнаружив нигде юных сыщиков, в самых подавленных чувствах медленно возвращался домой. За поворотом он едва не столкнулся с толстым мальчиком на велосипеде.
Толстый мальчик (а это был Эрн), завидев дядю, стремительно развернулся и с немыслимой для велосипедиста скоростью исчез в клубах пыли.
Мистер Гун племянника не узнал. А так как весьма тучной комплекцией Эрн и Фэтти чем-то были похожи, Представитель Закона не сомневался, что от него стремительно удирает глава детективного клуба.
- Подлая тварь! - прорычал мистер Гун. - Опять принимается за свои издевательства над правопорядком! Сейчас ты у меня узнаешь!
Мистер Гун пустился в погоню. Вскоре Эрн услышал у себя за спиной жалобный скрип педалей. Дядя явно вот-вот нагонит его. Эрн прибавил скорость.
- Эй ты! - закричал полицейский. - Приказываю остановиться! Твои подлости все равно уже мной разгаданы!
Тон дяди Эрну совсем не понравился. «Хочет, наверное, мне отомстить за защиту принцессы», - резко свернув в переулок, подумал мальчик.
Дядя тоже свернул. Гонка вступила в новый этап. Соперники изнемогали уже от усталости, но по-прежнему неслись вперед. Жаркое солнце пекло им головы. Мышцы болели. Вдобавок к этому Эрн трясся от страха, а его дядя от ярости.
- Подлая наглая жаба Троттвилль! - бубнил он себе под нос. - Явно, что он напялил для непохожести себе на голову парик, - не отводил Представитель Закона глаз от затылка собственного племянника. - Сейчас вот закончу погоню и последует полное разоблачение.
Эрн еще раз свернул в сторону и вырулил на какую-то извилистую тропинку. Чуть позже его ожидало не очень-то радостное открытие: тропинка вела прямиком в сарай. Но мальчик уже ничего не мог сделать. У него даже не было времени остановиться.
Утки и куры вспорхнули из-под колес. Велосипед ткнулся в стену. Эрн, задыхаясь от пыли и едва сдерживая слезы обиды, рухнул на пол.
Мистер Гун тоже влетел в сарай, однако, в отличие от племянника, смог удержаться на велосипеде.
- Быстро снимай парик! - гаркнул он на простертого ниц мальчика. - Сейчас я тебе покажу, как вводить в заблуждение законного Представителя Правопорядка! Ты ведь прекрасно знал, как мне необходимо быстрее узнать место жительства принцессы Бонгави. Знал и скрывался. Быстро снимай парик, я тебе говорю!
Сидя на земляном полу, Эрн с большим удивлением разглядывал дядю.
- На мне нет парика, - ответил, наконец, мальчик.
Узнав голос племянника, полицейский в упор уставился на него. Ну, конечно же, это был никакой не Фэтти.
- Что ты тут делаешь, Эрн? - строго осведомился Представитель Закона.
- От тебя убегаю, - пролепетал тот. - Я так испугался, когда ты начал меня преследовать.
- Я преследовал, потому что ты убегал, - принял величественную позу Представитель Закона.
- А я убегал, потому что ты, дядя, меня преследовал, - не растерялся племянник.
- По-моему, Эрн, ты хамишь, - стал закипать мистер Гун.
- Нет, не хамлю, - на всякий случай поднялся на ноги мальчик. Он так и не понял, почему мистер Гун за ним гнался. И, в общем-то, не хотел этого выяснять. У Эрна сейчас была только одна мечта: избавиться поскорее от общества дяди.
- Отвечай, ты сегодня встречался с толстым нахальным Троттвиллем? - выкатил глаза на племянника мистер Гун.
- Нет, дядя, - кротко ответил тот.
- А принцессу видал? - последовал новый вопрос.
- Тоже нет, - встревожился Эрн за судьбу своей новой знакомой. - А ты, дядя, что, за ней гонишься?
- Какой ее адрес? - не удосужил его ответом тот.
- А почему ты у Фэтти не спросишь? - осведомился с уклончивым видом Эрн. - Он с ней хорошо знаком. Думаю, они ежедневно встречаются. Фэтти, может быть, даже знает что-то про принца.
«Ух ты, как же я сразу не догадался!» - добавил Эрн про себя.
- Ха! - сурово изрек мистер Гун. - Должен предупредить тебя, Эрн. Ты, вероятно, запомнил по прошлым каникулам инспектора Дженкса. Теперь, правда, он уже старший инспектор Дженкс, но по-прежнему мой основной начальник. Так вот, Эрн, сегодня мы с мистером Дженксом имели по телефону беседу большой государственной важности. Мне было поручено отыскать скорее принцессу. Но полиции ее адрес неизвестен. А негодяй юный Троттвилль исчез. Нигде найти его не могу. Подозреваю, он это специально против меня. Вечно мешает работе правопорядка.
Придерживая велосипед за руль, Эрн внимательно слушал дядю. «Наверное, Фэтти и правда скрывается, - пронеслось в голове у племянника мистера Гуна. - Теперь юные сыщики будут сами принца искать».
Мальчика охватила такая радость, что он улыбнулся.
- Ты это чего смеешься? - осудил его мистер Гун. - Я, между прочим, с тобой делюсь чрезвычайно серьезными соображениями.
- Да, дядя, - стер усилием воли улыбку с лица племянник.
- В таком случае, прошу тебя зарубить на своем носу. Если я только увижу тебя хоть раз в компании с непочтительным паразитом Троттвиллем, ты будешь немедленно выдворен вместе с братьями из палатки в свой родной город. Понятно? Исчезновение иностранного принца - не ваше дело. Так можешь и передать этим юным сыщикам. Пусть не суются! На сей раз им меня не перехитрить. А Фредерик Троттвилль обязан явиться ко мне до пяти часов вечера с докладом про адрес принцессы. Если он не придет, о нем будет доложено в отрицательной форме старшему инспектору Дженксу.
- Как же я все это передам ему, дядя, если ты мне запретил с ним встречаться? - растерянно посмотрел племянник на полицейского.
- Как хочешь, так и передавай! - затопал ногами дядя, который и сам совершенно запутался в своей длинной речи. - Скажешь, что он мне нужен! Я больше не собираюсь бегать за ним по городу! И вообще, пошел вон!
Мальчику только это и было надо. Вскочив в седло, он рванул из сарая на улицу. Куры испуганно квохтали ему вслед.
Вот уже и дом Троттвиллей. «Только бы Фэтти на месте был!» - едва не лопался от обилия сведений Эрн. На его счастье, юные сыщики оказались все в сборе.
- Важная информация! - выпалил Эрн прямо с порога летнего кабинета.
Тут племянника мистера Гуна ждало разочарование. Юные сыщики уже знали об исчезновении принца Бонгавы.
- А принцесса об этом что думает? - спросил Эрн у главы детективного клуба.
Юные сыщики украдкой переглянулись. Всем пятерым было ясно, что держать в заблуждении Эрна больше не следует.
- Не было никакой принцессы, - объяснил Фэтти. - Ее изображала Бетс. А родственников - Ларри, Дейзи и Пип.
- Ким-Пип-Ток к вашим услугам! - тут же расхохотался Пип.
- Не верю! - совсем по-дядиному завращал Эрн глазами.
Тогда Бетс, накинув на голову восточный капюшон, подошла к Эрну и сказала длинную тарабарскую фразу.
- Да-а, - впал в совершеннейший ступор племянник мистера Гуна. - Но ведь ты была так на принцессу похожа. А Пип, Ларри и Дейзи мне показались вылитыми родными людьми королевской крови. И зонтик выглядел как государственный. Недаром дядя мой тоже поверил. Теперь он принцессу Бонгави по всему городу ищет. Отлично вы его обманули! Не удивляюсь, Фэтти, что ты от дяди скрываешься.
- Ты тоже неподражаем был с зонтиком над моей головой, - засмеялась Бетс.
- Правда? - обрадовался похвале племянник мистера Гуна.
Тут он вспомнил угрозы дяди и, враз помрачнев, произнес:
- Думаю, будут крупные неприятности. Мой дядя инспектору Дженксу пожаловаться обещал, если Фэтти не принесет до пяти часов вечера адрес принцессы.
- Зачем я только придумал эту дурацкую шутку! - отозвался со стоном глава детективного клуба. - Теперь надо звонить инспектору Дженксу. Другого выхода у нас нет.
- Тогда лучше прямо сейчас и звони, - занервничал Пип. - Представляешь себе, что будет, если мистеру Дженксу первым нажалуется на нас Пошелвон!
- Ты прав, - резко встал с кресла глава детективного клуба. - Иду в дом к телефону. А вы меня ждите тут.
8. ДВЕ НЕПРИЯТНЫХ БЕСЕДЫ
Признание Фэтти мистера Дженкса совсем не обрадовало.
- Значит, это по твоей милости Гун меня совершенно замучил принцессой, - строгим голосом выговаривал Фэтти старший инспектор. - Знаешь, Фредерик, шутки, конечно, дело хорошее. Но всему должна быть своя мера. Сколько из-за тебя времени мистер Гун потерял. А ведь он бы мог, вместо поисков несуществующей сестры принца, весь сегодняшний день заниматься расследованием. Преступление-то и впрямь серьезное.
- Да я понимаю, сэр, - смущенно пробормотал в ответ толстый мальчик. - Но не мог же я тогда знать, что события так совпадут. С принцем-то все в порядке было. Он и не думал в тот день пропадать.
- Вполне тебе верю, Фредерик, - все еще продолжал на него сердиться старший инспектор Дженкс. - Только как-то всегда получается так, что ты попадаешь в самую гущу событий. Воображаю, что будет с Гуном, когда он правду узнает. Кстати, не скажешь ли мне на милость, почему в вашу шутку оказался замешан Эрн?
- Он пришел к нам в сарай вместе с младшими братьями, как раз в тот момент, когда Бетс, Пип, Ларри и Дейзи только что переоделись в государственную делегацию, - принялся объяснять Фэтти. - Эрн и братья проводят лето в палатке совсем рядом с палаткой принца. Жаль, племянники мистера Гуна люди не очень-то наблюдательные. Иначе они могли бы заметить что-нибудь важное.
Фэтти умолк. Мистер Дженкс - тоже.
- Вот что, Фредерик, - возобновил он, наконец, разговор. - Я, правда, распорядился уже, чтобы Гун побеседовал со своими племянниками. Но, боюсь, он ничего не сможет узнать. Поэтому я и хочу, чтобы Эрном и его братьями занялся ты. Хотя, правду сказать, вы своей глупой шуткой очень меня разочаровали. И, по всей строгости, вас бы нельзя допускать до участия в этом расследовании.
- Еще раз прошу извинить меня, сэр! - весело отозвался Фэтти.
«Нам разрешили! Нам разрешили! - ликовало у него все внутри. - Пять юных сыщиков и верный пес вновь начинают работу!»
- Ладно, Фредерик, - прервал поток его радостных мыслей старший инспектор. - Только прошу тебя помириться с Гуном. Если, конечно, сумеешь, - раздалось вдруг на том конце провода какое-то странное хрюканье.
- Мистер Дженкс! - крикнул Фэтти. - Какие еще у вас указания будут?
Но тот, даже не попрощавшись, положил трубку.
Главу детективного клуба раздирали двойственные чувства. С одной стороны он, конечно, был счастлив, что вновь можно начать расследование. С другой - его ужасала необходимость беседы с мистером Гуном.
«Подобные неприятности могут к шуткам вообще навсегда охоту отбить, - невесело размышлял толстый мальчик. - Только я все равно никогда не перестану. Какая же это жизнь без веселья и шуток?»
Тут он как раз увидел мистера Гуна. Полицейский протискивался вместе с велосипедом в калитку. Фэтти совсем не хотел, чтобы их разговор услышала миссис Троттвилль. Поэтому он дождался, пока полицейский подойдет к кухонной двери, а потом вышел ему навстречу.
- Фредерик? - выпучился на него мистер Гун.
Поведение ненавистного юного Троттвилля сбило полицейского с толку. Он сюда шел устраивать страшный скандал по поводу уклонения Фредерика от священных обязанностей перед Законом. А получилось, в действительности, что Фредерик не уклоняется. Наоборот, лично сам ему, мистеру Гуну, дверь открывает.
- Ты ведешь себя подозрительно, Фредерик, - нашел все-таки Представитель Закона повод для небольшого скандала. - Сперва я бегаю за тобой весь день. И вот, когда, наконец, нахожу, ты мне дверь открываешь, прежде чем я постучал. Это все не по правилам. Отвечай, где ты весь день от меня скрывался?
- Сейчас я вам все расскажу, мистер Гун, - с небывалой почтительностью отвечал ему мальчик. - Проходите, пожалуйста.
Избрав для беседы пустующий кабинет мистера Троттвилля, Фэтти заботливо усадил мистера Гуна в самое мягкое и удобное кресло.
- Располагайтесь удобнее, мистер Гун, - улыбнулся ласково ему мальчик. - Жалко, что вы устали из-за меня.
- Нет, я на службе. Времени нет, - отверг предложение полицейский.
Поведение Фредерика приятно его удивляло. Раньше глава детективного клуба не проявлял к нему подобной почтительности. И мистер Гун подумал: «Видимо, все-таки с возрастом у этого юного Троттвилля настоящий ум вырабатывается».
- Мне надо поставить тебе ряд вопросов, - куда мягче прежнего обратился он к мальчику.
- Я понимаю, - скорбно кивнул несколько раз головой тот. - Сейчас я начну вам все объяснять. Только боюсь, мистер Гун, вы будете несколько удивлены. Дело в том, что мы с вами друг друга не совсем поняли.
- Ну, хватит, Фредерик, - почувствовал мистер Гун, что у него уже ум за разум заходит от этого длинного предисловия. - Я хочу, собственно, выяснить у тебя лишь одно. Про принцессу Бунгало, или как там ее зовут?
- Бонгави, - немедленно с вежливым видом поправил Фэтти. - Мне как раз самому очень хотелось вам все про нее рассказать. Дело в том, мистер Гун, что принцессы такой на самом деле не существует.
- Опять начинаешь свои увертки! - подался вперед Представитель Закона. - Быстро мне отвечай про адрес принцессы! Это имеет большое значение в интересах данного следствия! Слышишь ты, наглая жаба?
Вне себя от досады, мистер Гун взвился на ноги и ткнул указательным пальцем мальчика в щеку.
- Вот я вам и отвечаю, - стоически снес оскорбление глава детективного клуба. - Принцессы Бонгави не существует. Ее изображала переодетая Бетс.
Мистер Гун завращал свирепо глазами. «Этот подлый мальчишка снова что-то выдумывает, - принялся анализировать ситуацию он. - Так я ему и поверил, что вместо принцессы была переодетая Бетс! Откуда у Бетс может взяться костюм? А язык! Я сам лично слышал, какими она словами необычайными изъяснялась».
- Вот что, Фредерик, - покраснел до корней волос полицейский от ярости. - Ты меня все же за дурака не считай. Думаешь, мне не понятно, что ты от меня решил скрыть принцессу. Только на этот раз ложь твоя примитивна. Мне известно доподлинно, что Бетс не владеет таким языком, как принцесса Бонгави. Как же она тогда на нем говорила?
- Я тоже могу на таком языке говорить, - спокойно ответил глава детективного клуба.
И он произнес перед мистером Гуном длинную тарабарскую речь.
Теперь полицейский и вовсе не знал, что подумать. Вроде бы Фредерик произносит какие-то фразы, а ничего не понятно.
- Это проще простого, - перешел, наконец, на родной язык мальчик. - Уверен, вы тоже бы так могли, мистер Гун! Говорите все самое непонятное, что только приходит вам в голову. Хотите я вас научу?
Представитель Закона не захотел, но заинтересовался. Нет, конечно, в присутствии всяких мальчишек он не будет ничего пробовать. Однако дома, наедине с самим собой, непременно потренируется. Тогда, в случае надобности, он в интересах следствия, сможет изображать необычного иностранца.
- Значит, выходит, ты, Фредерик, не принимал у себя никакой делегации во главе с принцессой? - дошло, наконец, до мистера Гуна. - Откуда же государственный зонтик?
- Это был зонт для гольфа, - опустил глаза Фэтти. - Мы, мистер Гун, просто шутили. Переоделись и начали изображать иностранцев. Тут как раз к нам пришли в гости ваши племянники. И Эрн никого из нас не узнал. Кроме меня. Я ведь не переодевался. Вы же знаете, какой у вас Эрн доверчивый. А потом мы все вместе пошли есть мороженое. И повстречались с вами.
Мистер Гун с минуту молчал. Он суммировал в голове новую информацию. Затем до Фэтти донесся из мягкого кресла жалобный стон. Глава детективного клуба посмотрел с удивлением на полицейского. Таким он мистера Гуна еще никогда не видел.
Обхватив ладонями голову, Представитель Закона раскачивался из стороны в сторону, словно толстый огромный маятник.
- Опять неудача, - бормотал скорбным голосом он. - И как раз в тот момент, когда вроде бы я проявил перед мистером Дженксом большую оперативность.
Слушая тихую жалобу мистера Гуна, Фэтти сгорал от стыда. Конечно же, Пошелвон и юные сыщики давно уже были соперниками. Но доставлять ему просто так неприятности им совсем не хотелось.
- Я понимаю! Ужасно глупая шутка вышла! - с неподдельным раскаянием воскликнул Фэтти. - Но мы же тогда не знали, что принц Бонгава исчезнет. Я уже извинился перед мистером Дженксом. Он меня знаете, как ругал, мистер Гун!
- Ругал! - отбросил ногой полицейский удобное мягкое кресло. - Тебя, Фредерик Троттвилль за подобную шуточку надо в тюрьму отправить! В особенности за зонтик! Я же инспектору подтвердил факт наличия над головой принцессы во время прогулки государственного зонта. Кем он теперь сочтет меня после этого? Ты, Троттвилль, подлое и непочтительное существо безо всякого уважения к старшим! Стараешься тут, стараешься выдвинуться по службе, и опять все испорчено! Скоты вы безрогие, а не юные сыщики!
Фэтти настолько хотелось утешить мистера Гуна, что он решился на жертву.
- Может быть, мы с вами вот как поступим, - предложил он. - Вы будете получать все сведения, которые нам удастся добыть. А потом вроде сделаем вид, будто бы вы один без нас все раскрыли.
Полицейский побагровел. И стал громко топать ногами.
- Они мне помогут! Зарубите на своем глупом носу! Мне помощь каких-то дурацких детей не требуется. Это лично мое преступление! И я раскрывать его буду сам! Предупреждаю: лучше не вмешивайтесь! Иначе последуют меры!
И, громко сопя, Представитель Закона в смятенных чувствах покинул дом Троттвиллей.
9. НЕМНОГО ПОЭЗИИ
Мистер Гун был расстроен. «Теперь старший инспектор Дженкс на меня рассердится, - мрачно взирая с велосипеда на окружающий мир, размышлял Представитель Закона. - Опять я попался на удочку мерзкого юного Троттвилля. И почему он меня все время так ловко обманывает? Я ведь умный и грамотный полицейский».
Остановившись у входа в дом, умный и грамотный полицейский направился с тяжелым топотом в гостиную. Там он снял с рычага телефонную трубку.
- Обещаю себе никогда больше ни разу не верить ни единому слову Фредерика Троттвилля, - произнес мистер Гун торжественным тоном и набрал номер инспектора Дженкса. - Только вот в языке непонятном надо потренироваться, - слушая гудки в трубке, продолжал мыслить вслух Представитель Закона. - Ну-ка: каля-бум-бум-лямаля.
- Что, что? - вдруг ответили удивленно на том конце провода. - Повторите! Не понял!
- Старшего инспектора Дженкса, пожалуйста, - смущенно пробормотал мистер Гун.
Его быстро соединили с мистером Дженксом. Беседа прошла гораздо более мирно, чем мог ожидать единственный полицейский города Питерсвуда. Мистер Дженкс, разумеется, вскользь прошелся по поводу некоторых своих подчиненных, которые верят в существование сказочных королевских особ с государственными зонтиками. Однако, к немалой радости мистера Гуна, старший инспектор высказал также и недовольство Фредериком.
- Полностью с вами согласен, сэр, - позволил себе замечание Представитель Закона. - Этот Фредерик Троттвилль давно уже мне внушает серьезные опасения. Предлагаю в дальнейшем...
- У меня нет сейчас времени, Гун, - перебил старший инспектор. - Принимайтесь по-настоящему за работу. На вашем участке произошло преступление. Вот и попробуйте это дело распутать. Добейтесь, прошу, хоть на этот раз результатов.
- Слушаюсь, сэр! - гаркнул мистер Гун в трубку. - Вы уже в самом ближайшем будущем убедитесь, как у меня хорошо происходит исполнение обязанностей! Что же касается Фредерика, то он не должен...
Но мистер Дженкс, не дослушав, положил трубку. Мистер Гун от досады крякнул. Потом, усевшись за письменный стол начал спешно обдумывать план расследования.
Как раз в это время Фэтти рассказывал юным сыщикам о недавней беседе с мистером Гуном.
- Бедненький Пошелвон, - вдруг посочувствовала полицейскому Бетс.
Вообще-то она не очень его любила. И шутка с принцессой получилась смешной. Но все-таки Бетс сейчас было немного стыдно. Не исполни она тогда с таким блеском роль восточной принцессы, мистер Гун не поверил бы розыгрышу. А теперь у него из-за этого могут быть неприятности.
- Давайте действительно Пошелвону поможем, - предложила она остальным.
- Ничего не имею против, - немедленно согласился Фэтти, который тоже чувствовал себя виноватым перед мистером Гуном. - Но, боюсь, он нам не поверит. Думаю, выход один. Будем передавать ему информацию через Эрна.
- Ну, уж нет! - взвился на ноги Эрн, который снова пришел к юным сыщикам в гости. - Ничего я ему не буду передавать! Нужно мне очень оказывать помощь какому-то дяде, который меня ненавидит!
- Нет, Эрн, мы должны помочь, - начала уговаривать его Бетс. - В этот раз твой дядя действительно по нашей вине пострадал.
Эрн в нерешительности застыл на месте. Встречаться лишний раз с дядей ему совсем не хотелось. В то же время племянник мистера Гуна не мог отказать Бетс. Поколебавшись еще немного, он сдался:
- Ладно, согласен. Сделаю все как вы просите. Но не слишком надейтесь. Дядя мне верит не больше, чем вам. И я буду ему излагать ваши сведения только через забор. Если вам это не нравится, то вообще ничего не просите. Близко я к дяде не подойду. Я-то уж знаю, как он ведет себя, когда сильно злится.
- Мы тоже знаем, - поспешил успокоить Эрна глава детективного клуба. - Поступай, как тебе удобнее. Через забор так через забор. Нам и самим не очень-то хочется помогать мистеру Гуну. Но, понимаешь, в данном случае мы должны.
Тут Фэтти вспомнил о пристрастии Эрна к стихам или, как тот говорил сам, поэзии. Глава детективного клуба хмыкнул и, приняв картинную позу, продекламировал:
Если не дружим с дядей твоим

То хоть моральный ущерб возместим.
- Ух, Фэтти! - чутко отреагировал Эрн на рифму. - Какая поэзия классная!
- Ничего поэтического не вижу, - отмахнулся глава детективного клуба. - Просто два слова в рифму. А вот ты, Эрн, действительно много стихов в то лето писал.
- Ну, не то, чтобы много, - зарделся племянник мистера Гуна. - Я в общем-то до сих пор поэзией увлекаюсь. Но она у меня идет как-то трудно. Начинаю вроде бы хорошо, а дальше никак. Только всего один раз за весь этот год удалось сложить целых четыре строчки подряд.
Юные сыщики украдкой переглянулись. Прошлым летом племянник мистера Гуна сильно их позабавил своей «поэзией». Поэтому Дейзи, изображая восторг, воскликнула:
- Прочти нам скорее, пожалуйста, эти четыре строчки, Эрн!
Тот извлек из кармана блокнот и очень серьезно прочел:
Бедный старый садовник стонал

Ревматизм ему шею сковал

Еле ноги садовник таскал

За едой всегда громко икал

- Вот и все, - подвел итог племянник мистера Гуна. - Сам вижу, начало многообещающее, но дальше никак не идет.
Юные сыщики едва сдерживались от хохота. Новая «поэзия» была вполне в духе прежнего Эрна. Он и прошлым летом пытался слагать стихи неимоверно унылого содержания.
- Великолепный замысел, Эрн, - сумел выдавить, наконец, из себя глава детективного клуба. - Думаю, это нужно продолжить вот так.
Вновь приняв картинную позу, Фэтти, который всегда рифмовал слова с большой легкостью, стал сочинять на ходу:
Бедный старый садовник стонал

Ревматизм ему шею сковал

Еле ноги садовник таскал

За едой всегда громко икал

На спине его горб вырастал

И живот его громко урчал

Наш бедняга совсем исхудал

Не работал, а больше все спал

С головы пышный волос слетал

И садовник совсем лысым стал

Его уши совсем онемели

Рот оглох, а глаза поглупели

И колеса у тачки скрипели

А лопата и грабли болели.

И лейка…

Больше юные сыщики выдержать не смогли. Их громкий хоровой хохот оглушил Фэтти, и ему пришлось замолчать.
- Хватит! - рыдала от смеха Бетс. - Если ты сочинишь хоть еще одну строчку, я просто умру!
- Как ты можешь! - разыграл возмущение глава детективного клуба. - Это же настоящее творчество. Я хотел как раз сочинить строки про лейку, которая помирает от страшной болезни. И лопата должна была с жизнью расстаться от дряхлости и непосильной работы.
Лишь один Эрн даже не улыбнулся. Глядя на Фэтти, он, как заведенный, повторял одни и те же слова:
- Ну и ну! Какая поэзия!
- Ты что? - положил ему на плечо руку глава детективного клуба.
- Просто не верится, что ты можешь так быстро и здорово сочинять поэзию, - вытаращив совсем по-дядиному глаза, отозвался Эрн. - Я вот мучаюсь, мучаюсь, а у тебя сразу выходит.
- Подумаешь, - улыбнулся глава детективного клуба. - Замысел-то ведь твой. Так что, можешь считать, будто это не я, а ты сочинил.
- Не понимаю, - заморгал часто-часто глазами Эрн.
Вдруг его осенило:
- Ты хочешь, Фэтти, сказать, что если бы я постарался, то эта поэзия про садовника вышла бы точно такой же?
- Ну, да, - старался изо всех сил сохранить серьезность глава детективного клуба. - Ты слишком стараешься, Эрн. Со стихами так нельзя. Попробуй их просто как бы выплевывать из себя.
И Фэтти сочинил на ходу новый «шедевр»:

Принцесса Бонгави веселой была

Под государственным зонтиком шла
Слуга молодой ее Эрн обожал

Над изящной головкой ей зонтик таскал
Принцесса Бонгави собой хороша

Чисты ее помыслы и душа!

Юные сыщики немедленно подхватили хором:
Принцесса Бонгави собой хороша!
Чисты ее помыслы и душа!
Потом все снова зашлись от хохота. Лишь один из присутствующих не засмеялся.
- Не обращай внимания на них, Фэтти, - с чувством произнес он. - Они просто не понимают. Ты настоящий гений в поэзии. Я-то уж знаю, как это трудно. Мучаюсь, мучаюсь целыми днями. А ты просто рот открываешь и...
- Говорю слова в рифму, - подхватил глава детективного клуба.
- Вот, вот, - с еще большим восторгом продолжал племянник мистера Гуна. - Поэзия из тебя прямо льется. Не понимаю я, Фэтти. Ты вроде бы к этому как-то совсем равнодушно относишься. Если бы только я сам так мог!
- Не расстраивайся, - стал ободрять Эрна Фэтти. - Вполне вероятно, из тебя скоро тоже польется поэзия. Потом еще сам будешь жаловаться, что не успеваешь записывать.
- Во будет потрясно, - вновь спрятал в задний карман брюк свой блокнот Эрн. - Но если мне даже не суждено никогда самому стать поэтом, мне все равно теперь есть чем гордиться. Я горжусь знакомством с тобой, Фэтти. Пусть, пусть смеются, - обвел Эрн осуждающим взглядом остальных юных сыщиков. - Так, Фэтти, часто бывает: ты гений и ты не понят. Зато вот когда ты умрешь, твоя замечательная поэзия во всем мире прославится. И меня обязательно будут просить о тебе что-нибудь вспомнить. Может быть, я, конечно, не так умен и талантлив. Но тоже немножко прославлюсь, когда буду рассказывать людям о наших встречах с тобой.
Юные сыщики были ошеломлены. Раньше племянник мистера Гуна не отличался таким красноречием.
- По-моему, Эрн, ты в чем-то прав, - первой отозвалась на его тираду Бетс. - Я тоже уверена, что наш Фэтти гений. И не только в поэзии, а вообще во всем.
Фэтти обычно с большим удовольствием внимал похвалам в свой адрес. И часто хвастался собственными успехами. Однако восторги Эрна его настолько смутили, что он не знал, как на них реагировать.
Тут в беседу вмешался Ларри. Выйдя на середину сарая, он со скорбным видом продекламировал:
От обжорства наш гений умрет

И посмертная слава придет!

Юные сыщики покатились от хохота. Но Эрн и эту «поэзию» воспринял серьезно. «Оказывается, у Ларри тоже талант имеется, - подумал не без удовольствия племянник мистера Гуна. - Так что, возможно, в далеком будущем я прославлюсь знакомством сразу с двумя великими гениями».
10. ЛЕТНИЙ ЛАГЕРЬ
В этот день Фэтти всерьез занялся следствием. Первым делом глава детективного клуба внимательно проглядел все утренние газеты. Правда, вынести ему удалось из них очень немного. По всему судя, юный принц Бонгава принял участие в вечернем празднике песен. Затем, выпив какао, отправился спать в палатку.
Кроме принца в палатке жило еще три мальчика. Судя по сообщениям прессы, это были на редкость бестолковые существа. Они лишь смогли сказать, что праздник песен очень их утомил. Едва добравшись до спальных мешков, мальчики мигом уснули. Когда же утром открыли глаза, спальный мешок принца Бонгавы уже пустовал.
Фэтти поморщился. Он был почти уверен, что принца украли, но вынести что-либо определенное из газетных статей не мог. «Ладно, - подумал он. - Расспрошу поподробнее Эрна, Сида и Перса. На них тоже, конечно, надежды мало. Но вдруг они случайно заметили что-нибудь странное. Кроме того, мы должны обязательно сами обшарить весь лагерь».
Выкатив велосипед на улицу, глава детективного клуба поехал к Пипу и Бетс. Дейзи и Ларри уже были там.
- Подумайте хорошенько, нет ли у вас в этом лагере каких-нибудь родственников или знакомых? - едва появившись в беседке, полюбопытствовал Фэтти.
Юные сыщики стали думать.
- Ну же, скорей! - поторапливал толстый мальчик. - Например, у вас с Ларри везде полно всяких родственников, - посмотрел он на Дэйкинов. - Наверное в летнем лагере есть хоть один из ваших троюродных или четвероюродных братьев.
- Мы уже думали, Фэтти, - хором отозвались брат и сестра. - Но, к сожалению, там этим летом совсем никого нет из наших.
- А у вас? - перевел взгляд глава детективного клуба на Пипа и Бетс.
- Дай-ка газету, - потребовал Пип. - Там, по-моему есть список школ, из которых в этом году приехали в лагерь.
Фэтти извлек из кармана газету. Он всегда брал с собой как можно больше нужных вещей.
Пип какое-то время в полном молчании изучал список школ.
- Ага! - вдруг услышали юные сыщики его торжествующий клич. - Так я и думал. Школа Лиллингтон-Питерхаус. В ней один из наших кузенов учится. Вдруг он тоже приехал в лагерь?
- Как зовут твоего кузена? - решил тут же выяснить Фэтти.
- Рональд Хилтон, - отвечал ему Пип. - Он старше меня.
- Тогда пойдемте искать Лиллингтонскую группу. - Если Рональд действительно там, поболтаешь с ним, Пип. А мы в это время побродим по лагерю. Будет очень удобно. Вроде пришли навестить твоего кузена, а заодно просто так немного прогуливаемся.
- Поболтать, - с большим сомнением произнес Пип. - Говорю ведь вам: Рональд старше меня. Скорее всего, ему мой визит вообще покажется наглостью. Во всяком случае, раньше он что-то не очень ценил мое общество.
- А ты постарайся, - отмел его доводы Фэтти. - Считай, что дружеская беседа с Рональдом - это твое задание на сегодняшний день. Нам нужно скорей проникнуть на территорию лагеря. Иначе тайна от нас ускользнет.
- Ладно, попробую, - мрачно смирился со своей участью Пип. - Только, чур, если Рональд начнет меня бить, вы уж мне помогите. Он очень сильный. Один я никак с ним не слажу.
- Договорились, - хлопнул Фэтти его по плечу. - Очень рассчитываю, что сегодня мы с вами найдем хоть что-нибудь интересное.
- Я тоже надеюсь - вздохнула Дейзи. - А то пока эта тайна какая-то очень уж скучная.
- Тут я с вами совсем не согласен, - решительно возразил ей Фэтти. - Во-первых, у меня нет никакого сомнения: принца Бонгаву украли.
- Откуда ты знаешь? - не поверили остальные.
- Чувствую, - отозвался с таинственным видом глава детективного клуба. - Теперь нам нужно искать улики. Без них мы с места не сдвинемся.
- Вот-вот, - с угрюмым видом подхватил Ларри. - Свидетелей настоящих нет. Кроме Эрна, Сида и Перса. Но у меня мало надежды на них. Чересчур уж ненаблюдательные.
- Ладно, - поторопил друзей Фэтти. - Сразу после обеда едем в палаточный лагерь. Там, на месте, и разберемся, что делать. Поедем не напрямую, а в объезд. Так, конечно выходит дольше. Зато местность получше осмотрим.
Друзья согласились с ним. Посадив, как обычно, Бастера в корзину для багажа на переднем крыле, глава детективного клуба первым выехал за ворота. Остальные следовали за ним.
Дорога шла в гору. Фэтти, пыхтя, давил на педали. Бастер, несколько раз громко тявкнув, свернулся в корзине и стал наблюдать за дорогой.
Четверть часа спустя, измаявшись под палящим солнцем, юные сыщики достигли летнего лагеря. Он был разбит на широкой поляне, которая полого спускалась к реке. Здесь росло множество старых деревьев с густыми зелеными кронами. В их надежной тени прятались от летнего зноя палатки. Кое-где на кострах разогревали еду. Несколько мальчиков с громким хохотом носились между палаток. Прислонив к ограде велосипеды, юные сыщики вошли в лагерь.
- Эй, - окликнул какого-то мальчика Фэтти. - Скажи, где тут группа из Лиллингтон-Питерхауса?
- Там, - небрежно простер руку к берегу мальчик. - Их палатки самые крайние.
Пятеро юных сыщиков пошли вдоль реки. Позади всех уныло тащился Пип. Ему совсем не хотелось встречаться со старшим кузеном. «Хорошо бы Рональд сейчас проводил каникулы где-нибудь в совсем другом месте», - с надеждой подумал Пип.
Тут его кто-то хлопнул с силою по плечу. Пип обернулся и вздрогнул. Перед ним стоял Рональд.
- Что ты тут делаешь, Филипп? - с бодрым видом осведомился старший кузен. - Меня решил навестить?
- В общем-то, да, - втянул голову в плечи Пип. - Мы, знаешь ли, тут с друзьями шли мимо. Вот я и решил… Но если, ты занят, только скажи. Мы сейчас же уйдем.
- Нет, - с важностью посмотрел на часы кузен Рональд. - У меня как раз есть сейчас время. Слушай-ка, - повернулся он к Фэтти. - Ты вроде, выходит, тот самый друг Филиппа, который с полицией связан?
- Да, - со скромным достоинством отвечал ему Фэтти.
- И сейчас по чьему-нибудь следу тоже идешь? - загорелись глаза у Рональда. - Идем скорей к нам в палатку! Ужасно послушать хочется!
- К сожалению, пока рассказать ничего не могу, - величественно развел руками глава детективного клуба. - Мы только еще приступаем. Поэтому, собственно, и пришли сюда. Нас очень интересует исчезновение принца Бонгавы.
- Зря силы тратите, - провел их в палатку Рональд. - Этот Бонгава такая дрянь, что не стоит его разыскивать.
Посредине палатки юные сыщики увидали стол с множеством бутербродов, яблочным пирогом на огромном блюде и лимонадом.
- Неплохо живете, - ощутил приступ голода Ларри.
- Угощайтесь, - ответил Рональд. - Я на этой неделе дежурный. Готовлю для всей команды. Еды на всех, хватит. Так что, советую налетать, пока остальные не пришли к полднику.
Юные сыщики охотно откликнулись на приглашение. Путь на велосипедах в гору ужасно их утомил. Аппетит у всех разыгрался. Бастер тоже потребовал свою порцию. Пришлось ему дать несколько бутербродов с мясом.
Рональд дождался, пока юные сыщики наложат себе на тарелки еды, затем предложил:
- Пойдемте к реке. А то здесь очень жарко.
Идея всем очень понравилась. В такую жару куда приятнее есть на воздухе. Взяв в руки тарелки и лимонад, юные сыщики в сопровождении Рональда зашагали к реке.
- Очень рад увидать тебя, Фредерик, - устроился поудобнее на траве Рональд. - Мне о тебе такое Филипп рассказывал! И друзья мои все в восторге от ваших расследований.
Фэтти задрал горделиво голову. И начал с охотой рассказывать о приключениях юных сыщиков. Пип с мрачным видом уставился на реку. Ему вдруг стало обидно, что собственный старший кузен не обращает на него никакого внимания.
- Пошли, - потянул, наконец, он за руку Ларри. - Вдруг нам что-то удастся найти, пока Рональд и Фэтти болтают.
Они двинулись по территории лагеря. Встретив какого-то мальчика, Ларри спросил:
- Не знаешь, где тут палатка принца Бонгавы?
- Знаю! - даже не удосужился остановиться мальчик. - Вот она.
И он ткнул пальцем в одну из ближайших палаток. Пип и Ларри подошли к ней. У входа трое мальчишек были всецело заняты бутербродами.
- Неплохая у вас палатка, - обратился к ним Ларри.
Палатка и впрямь была куда лучше, чем все остальные в лагере.
- Дар его королевской светлости принца Бонгавы Уа-Уа, - с ехидным видом ответил один из мальчишек.
Пип и Ларри расхохотались.
- Почему вы его зовете Уа-Уа? - спросили они сквозь смех.
- Потому что он наглый капризный трус, - поморщился мальчик с ярко-рыжими волосами. - А когда ему что-то не нравилось, он начинал громко выть. В точности, как грудной ребенок.
- Вот мы и прозвали его Бонгава Уа-Уа, - подхватил второй мальчик.
- А на каком языке вы общались? - поинтересовался Ларри.
- На английском, - отвечал ему рыжий мальчишка. - Только этот Бонгава жутко неграмотно говорил. И все время ругался. По-моему, его нашему языку учили бродяги какие-то.
- А я думал, что он у нас в школе какой-нибудь учится, - сказал Ларри.
- Ни в одну нашу школу такого вообще не возьмут, - снова набил бутербродом рот рыжий мальчик. - Одет он, конечно, во все первоклассное. Даже пижама от самого дорогого портного. Зато никогда не моется. Даже поплавать в реке не заставишь. Мы его один раз туда затолкали. Так он потом выл два часа на весь лагерь.
- С иностранцами часто такое бывает, - тоном бывалого человека произнес третий мальчик. - У меня в школе целых два иностранца учится. Так один из них зубы почти никогда не чистит. А другого как только ударишь, немедленно поднимает вой.
- Как вы считаете, принца Бонгаву могли похитить? - перешел к главному Пип.
- Вообще-то нам наплевать, - ответил за всех рыжий мальчик. - Главное, чтобы он никогда больше сюда не вернулся. Взгляните на его спальный мешок. Никто из вас в жизни такого не видел.
Ларри и Пип заглянули в палатку. Спальный мешок принца Бонгавы и впрямь впечатлял. Шелковый, с мягким пухом внутри, он был покрыт сплошь затейливой вышивкой.
- Попробуйте туда лечь, - посоветовал рыжий мальчик.
Юные сыщики по очереди забрались внутрь. Их тела утонули в мягчайшем пуху. И немедленно захотелось спать. Вдруг Пип почувствовал под левой ногой что-то твердое. Пошарив как следует в спальном мешке, он извлек голубую пуговицу с золотым ободком.
- Видел? - продемонстрировал он находку Ларри.
- Пуговица от пижамы Уа-Уа, - принялся объяснять рыжий мальчик. - Потрясающая пижама. Из голубого шелка с золотыми звездами. Бонгава в ней как раз спал перед тем, как отсюда исчезнуть.
- Можно я пуговицу на память возьму? - с самым невинным видом, на который был только способен, попросил Пип. «Вдруг эта пуговица станет важной уликой?» - пронеслось у него в голове.
- Бери если хочешь, - пожал второй мальчик плечами. - Не так уж нам дорог Уа-Уа, чтобы хранить о нем память. А ему самому эта пуговица, вероятно, уже не понадобится. Таким, как Бонгава, если теряется пуговица, покупают другую пижаму.
- А, кстати, где эта пижама? - на всякий случай решил осмотреть ее Ларри.
- Нету, - энергично мотнул головой рыжий мальчик. Уа-Уа в ней лег спать, а потом в ней исчез. Поэтому все и думают, что его украли. Ведь если бы он сам сбежал, то наверное бы оделся.
- Наверное, - подтвердили Ларри и Пип.
Больше в палатке принца ничего интересного не нашлось. Поблагодарив трех мальчиков, юные сыщики вышли на улицу.
- Ларри! Пип! Как хорошо что вы тут! - громко крикнул им кто-то.
Мальчики обернулись и увидали возле соседней палатки Эрна.
- Скорее! Скорее идите к нам! - позвал он их.
11. СЛЕДСТВИЕ ПРОДОЛЖАЕТСЯ
- Привет, Эрн, - откликнулся Ларри.
Только сейчас он вспомнил: Эрн и братья ведь говорили, что палатка их совсем рядом с принцем Бонгавой. Из палатки выглядывали Сид и Перс. Перс улыбался. Сид, как и в прошлый раз, был угрюм и серьезен.
- Пока, - попрощались юные сыщики с тремя мальчиками, которые жили вместе с принцем Бонгавой.
Затем, протиснувшись сквозь живую изгородь, Ларри и Пип подошли к Эрну. Тот немедленно провел их в палатку. Видно было, что он гордится своей независимостью. Походный быт их однако, в сравнении с обстановкой в палатке принца Бонгавы представлялся убогим. Вместо спальных мешков на полу валялись старые коврики. Остальное внутреннее убранство составляли три кружки, три ножа, один из которых был сломан, три ложки, три алюминиевых тарелки и три видавших вида плаща. Вилок осталось всего только две. Третью, по словам Эрна, его брат Перс потерял во время купания.
- Очень у нас уютно, правда? - произнес без тени сомнения Эрн. - Главное, мы с водой отлично устроились. Соседей наших на территорию летнего лагеря не пускают, а нам разрешили их краном пользоваться. Поэтому мы иногда воду соседям приносим, а они нам за это готовят еду.
Ларри и Пип огляделись. За территорией лагеря действительно было разбито много палаток. Самая ближняя от них сейчас пустовала. Ветер вокруг нее гонял клочья бумаги.
- Они недавно уехали, - проследил за взглядами юных сыщиков Эрн. - Там жила женщина с двумя близнецами. Оба точь-в-точь, как мои Сид и Перс. Только совсем грудные еще.
- М-м-м! - боролся с очередной порцией липких ирисок Сид.
- Он что, у тебя за лето совсем говорить разучился? - полюбопытствовал Пип.
- Нет, не совсем, - улыбнулся Эрн. - Просто сегодня он снова выиграл целый пакет ирисок. Мама обычно ему их не разрешает есть. Вот он и наверстывает, пока мы одни.
- М-м-м! - подтвердил тут же Сид.
- Он вроде еще что-то хочет сказать, - пригляделся внимательней к мальчику Ларри.
Лицо у Сида от натуги побагровело. Ему очень хотелось скорей обрести дар речи, и он объявил настоящий бой ириске во рту.
- Наверное, ему хочется вам про грудных близнецов рассказать, - отозвался за брата Эрн. - Он от них без ума просто был. Иногда от коляски часами не мог отойти. Он вообще у нас обожает детей.
Ларри и Пип с недоверием покосились на Сида. До сих пор они были уверены, что тот любит только ириски.
- М-м-м! - тем не менее подтвердил слова старшего брата Сид.
И чтобы мычание его было правильно понято, он ткнул несколько раз указательным пальцем туда, где виднелись еще на земле следы от детской коляски.
- Вот видите, - с важностью произнес Эрн. - Сид очень скучает по этим грудным близнецам.
- М-м-м! - так и не мог еще разлепить челюсти тот.
- Как мне ириски твои надоели! - сердито воскликнул Эрн. - Если ты это не прекратишь, Сид, я пожалуюсь потом маме.
Младший брат протестующе замычал и убрался прочь.
- Наконец-то, - с облегчением вздохнул Пип, которого утомила борьба Сида с ирисками.
- Сейчас я вам расскажу, в чем дело, - проводил взглядом брата Перс. - Сид каждый день оставался приглядывать за близнецами, когда их мама куда-нибудь уходила. Сегодня он тоже пошел. Но женщина прогнала его. Она так кричала! И дети ее тоже стали орать.
- Ничего себе! - стало обидно Эрну за брата. - Сид ей так помогал, а она…
От возмущения Эрн засопел. Глаза его округлились. Ларри и Пип невольно фыркнули. Очень уж Эрн был похож сейчас на своего дядю мистера Гуна.
- А прошлой ночью никто из вас случайно не замечал ничего подозрительного в палатке Бонгавы? - надоело Ларри слушать про близнецов.
- К сожалению, нет, - с грустным видом ответил Эрн. - Дело в том, что мы, Гуны, спим очень крепко. Это у нас семейное. Я даже будильник утром не всегда слышу.
Юных сыщиков поведение Эрна и братьев возмутило. Пип и Ларри не сомневались: сами они никогда не проспали бы таких важных событий.
- Но ты, Эрн, хоть этого принца видел? - пытался выудить какие-то сведения Ларри.
- Я ведь, по-моему, вам уже говорил, - отозвался старший племянник мистера Гуна. - Принц этот был очень противный. И строил все время рожи.
- Какие рожи? - не понял Ларри. - Зачем?
- Самые обыкновенные, - пробубнил Эрн. - Как только видел нас возле изгороди, так принимался кривляться. Я раньше думал, что принцы и короли воспитаны лучше цыган.
- Он разве похож на цыгана? - решил уточнить Пип.
- Ну, да, - кивнул Эрн головой. - Такой же смуглый. И поведение очень напоминает какой-нибудь табор.
- Как, по-твоему, он смуглее, чем мы сейчас? - вытянул загорелую руку вперед Пип.
- Пожалуй, такой же, - немного подумав, отвечал ему Эрн. - Вы от этой жары тоже стали как будто с восточной кожей. Мне только вот интересно, где теперь его государственный зонт? - усмехнулся старший племянник мистера Гуна. - Видали бы вы его! Огромная штука такая, как парашют. Из голубого шелка с золотыми звездами. Когда этот зонт над принцем несли, он жутко был недоволен и морщился.
- Значит, ему ходить под зонтом не нравилось? - спросил Пип.
- А тебе бы понравилось, если бы ты под зонтиком шёл, а весь лагерь над тобой смеялся! - внес полную ясность Эрн.
- А почему над ним все смеялись? - не поняли юные сыщики.
- Во-первых, уж очень забавно он выглядел под этим огромным зонтом, - продолжал объяснять им Эрн. - А во-вторых, его в лагере не любили.
- Эй! - вдруг послышался из-за изгороди голос Фэтти. - Вы что же меня все бросили? Пришлось мне с твоим кузеном, Пип, одному разговаривать.
- Я думал, Дейзи и Бетс с тобой! - крикнул Ларри.
- Как бы не так, - усмехнулся глава детективного клуба. - Они вроде пошли цветы собирать.
- А зачем мы тебе там были нужны? - вновь накатила обида на Пипа. - Кузен Рональд только на одного тебя обращал внимание.
Фэтти хотел ему что-то ответить, но тут Дейзи и Бетс хором крикнули из-за изгороди:
- Помогите нам перебраться! Иначе мы разорвем всю одежду об эти колючки!
Эрн одним прыжком достиг изгороди и галантно раздвинул терновник. Девочки прошли первыми. Фэтти протиснулся следом.
- Отличный кузен у тебя, - обратился он к Пипу. - Мы славно с ним поболтали.
- Куда бы полезнее было свидетелей поискать, - мрачно заметил Пип.
Фэтти не отвечал. Все это время ушло у него на рассказы о собственных подвигах.
- А ты, Пип, поговорил уже с Эрном, Сидом и Персом? - спросила Бетс.
- Да уж, - самодовольно ответил ей брат. - Я вообще не привык время зря тратить. Только мы с Ларри ничего особенного от них не узнали. Все три брата чересчур крепко спят. Поэтому ничего той ночью не слышали.
- М-м-м! - послышалось вдруг совсем рядом.
- Убирайся! - не выдержал Пип. - Не подходи больше к нам со своими ирисками!
Бросив на Пипа испуганный взгляд, Сид мигом исчез в кустах.
- Вот, - вытащил Пип из кармана голубую пуговицу с золотым ободком. - Все, что осталось в спальном мешке от принца Бонгавы. Может быть, в будущем это окажется важной уликой.
- Вряд ли, - не испытал особенного почтения к пуговице Бонгавы глава детективного клуба. - Она ведь не может нам рассказать, кто и как украл принца.
- Мне, в общем-то, тоже так показалось, - снова упрятал Пип в карман пуговицу. - Но ты ведь нам сам велишь, Фэтти, любые мелочи до конца следствия сохранять. Поэтому я и взял ее. Принц-то, как выяснилось, именно в этой пижаме пропал.
- Ты уверен, Пип? - засомневался Фэтти.
- Мальчики, которые жили в одной палатке с Бонгавой, так говорят, - ответил Пип.
- Странно, - пожал Фэтти плечами.
- Чего же тут странного? - не поняла Дейзи. - Думаю, принц не успел одеться. Или ему не хотелось будить остальных.
- Если бы так, - возразил ей Фэтти, - принц взял бы одежду с собой и потом бы переоделся на улице. Зачем же ему в пижаме разгуливать по территории лагеря? Это к нему привлекло бы внимание.
- Разве может успеть человек одеться, если его похищают? - продолжала отстаивать свою точку зрения Дейзи. - Эти люди, наверное, просто схватили принца и унесли.
- Ошибаешься, - снова не согласился Фэтти. - Ты только представь себе, как, в таком случае, похитителям было бы трудно. Сперва они бы брели по темному лагерю. Потом в темноте искали бы принца. Попробуй-ка разгляди ночью без света, где Бонгава, а где три других мальчика. К тому же его не случайно прозвали Уа-Уа. Если бы даже грабителям удалось схватить его, он тут же поднял бы вой на весь лагерь.
- Верно, - вынуждена была согласиться девочка. - Но как же тогда Бонгаву украсть удалось?
- Полагаю, произошло все примерно так, - начал тоном бывалого детектива Фэтти. - Кто-нибудь попросил принца зачем-нибудь вечером выйти на улицу. Тут можно придумать много разных предлогов. Например, Бонгаву пообещали сводить на ярмарку. Вы же знаете: аттракционы там допоздна работают. Вот и представим себе теперь: принц Бонгава стоит у ворот.
- Ну, да, - подхватил Пип. - Тут к воротам лагеря подъезжает машина. Принц садится в нее, и похитители его увозят.
- Именно, - кивнул головой толстый мальчик.
- Но тогда принц Бонгава не мог быть в пижаме, - продолжал Пип. - Он бы оделся, прежде чем ехать на развлечение вроде аттракционов.
- А вдруг он просто своей одежды не смог найти в темноте? - вмешался в беседу Эрн Гун.
- Не преступление, а какая-то головоломка, - капризно произнесла Бетс. - Одно непонятно. Другого никто не видел. По-моему, мы в этот раз ничего не распутаем.
12. СИД ОБРЕТАЕТ ДАР РЕЧИ
Вскоре юные сыщики уже ехали на велосипедах домой.
- Не понимаю, куда Сид девался? - спросил глава детективного клуба у Пипа. - Он даже прощаться с нами не стал.
- Вот и прекрасно, - проговорил с презрением Пип. - По крайней мере, больше к нам лезть не будет.
- Не хочу его больше видеть! - поддержала Бетс брата. - Меня уже просто тошнит от его мычания и вечных ирисок.
- Не понимаю, чего вы разволновались? - засмеялся Фэтти. - Мы к Эрну в гости вряд ли еще пойдем. А Эрн, конечно, будет ходить к нам без Сида. Сид теперь тебя очень боится, Пип.
Но Фэтти ошибся.
Несколькими часами позже он примерял в сарае один из новых своих театральных костюмов и париков. Внезапно в дверь постучали.
Глава детективного клуба посмотрел на улицу сквозь щель между досками. У двери стояли Эрн и Сид. «Ну, если вы все равно уже здесь, испытаю на вас свой новый парик и грим», - тут же пришло решение к Фэтти.
Он распахнул рывком дверь. Увидав вместо Фэтти лысого старика с кустистыми седыми бровями, Эрн опешил.
- Д-добрый вечер, - запинаясь, проговорил он. - Ф-фредерик Троттвилль д-дома?
- А-а? - вошел тут же Фэтти в один из самых своих любимых образов. - Говори громче! Я очень старый, больной и совсем ничего не слышу!
- Простите, пожалуйста! - принялся изо всех сил орать Эрн. - Фредерик Троттвилль дома?
- Ты совсем меня оглушил своим криком, - произнес сварливый старик. - А Троттвилля я вообще никакого не знаю. Кто он такой?
- Как, кто? - совсем растерялся Эрн. - Он вообще-то живет тут. Может быть, вы просто знаете только его сокращенное имя? Мы обычно зовем его просто Фэтти.
- Это кто тут, по-твоему еще, Фэтти? - возмущенно заверещал старик. - Думаешь, мне неизвестно, что это значит «толстяк»? Нет уж, мне все прекрасно известно! Выходит, что ты меня за мою полноту оскорбляешь.
- Нет, нет, что вы, сэр! - тут же начал оправдываться старший племянник мистера Гуна. - Мы действительно так зовем мальчика, который живет в этом доме.
- Теперь уже не живет, - вроде бы чуть смягчился старик. - Он уехал на постоянное жительство в Лондон.
- Не может быть! - всплеснул Эрн руками. - Зачем ему в Лондон понадобилось?
- Об этом мне не докладывали, - отозвался скрипучим голосом лысый старик. - Я просто оставлен теперь тут за сторожа.
Эрн от расстройства широко раскрыл рот. Чтобы скрыть приступ смеха, Фэтти извлек из кармана огромный красный платок и принялся шумно сморкаться.
Сид, испуганный трубными звуками, попятился прочь от двери.
- Нет, Сид, постой! - решительно остановил брата Эрн. - Прежде, чем мы разыщем Фэтти, ты никуда от меня не уйдешь. Иначе ты снова примешься за свои ириски. И опять потеряешь дар речи. Нет уж, если тебе единственному настоящая улика известна, надо Фэтти все рассказать.
- Неужели он что-то знает? - заговорил вдруг старик голосом Фэтти.
Эрн оглянулся. Но в сарае, кроме них с Сидом, стоял только этот сварливый сторож.
- Где же Фредерик? - все еще не доходило до Эрна. - Тут только что был его голос.
- Да здесь я, Эрн, здесь! - сорвал Фэтти резким движением с головы парик.
- Ну, Фэтти, - захлопал глазами Эрн. - Ты, как всегда, просто гений. Надо же так меня обмануть. С твоим талантом надо в актеры.
- Мне это многие говорят, - не упустил случая похвастаться глава детективного клуба. - И у себя в школьном театре я первый. Но профессия детектива меня больше прельщает. А теперь говори скорей, что за улика у твоего Сида?
- Ну, - начал неспешно Эрн. - Сид еще днем, оказывается, хотел рассказать. Только из-за ириски не мог. А теперь он ее, наконец, прожевал.
- Вот это удача! - воскликнул Фэтти. - Значит, теперь Сид может, наконец, говорить, как все остальные люди.
- В том-то и дело, - без тени юмора подтвердил Эрн, - Я старался как можно скорее тебя найти. Иначе Сид снова на аттракционе выиграет и зарядится ирисками.
- Рассказывай, Сид, - обратился к мальчику Фэтти.
- М-м-м, - произнес по привычке тот. - Я слышал, как там кричали.
- Где и кто? - решил уточнить глава детективного клуба.
- Ну, м-м-м, они, - напряженно подыскивал слова Сид. - Они, м-м-м, кричали.
- Видишь, как на тебя ириски влияют! - обратился со скорбным видом к младшему брату Эрн. - Ты стал говорить, как маленький. Боюсь, скоро совсем разучишься.
- По-моему, ты не совсем тут прав, - возразил Эрну Фэтти. - Сид просто снова с ириской.
- М-м-м! - подтвердил тот немедленно с радостным видом.
Это была самая последняя ириска в банке. Сид собирался съесть ее после того, как расскажет все Фэтти. Но потом ириска как-то совсем незаметно оказалась у Сида во рту. Первое время он еще мог с трудом говорить. Затем зубы склеились окончательно.
- С ним бесполезно, - махнул рукой Эрн. - Хорошо, что Сид хоть со мной успел поделиться. От меня и узнаешь.
- Говори же скорей, - не выдержал Фэтти.
- Ты уже знаешь, - старательно принялся излагать старший племянник мистера Гуна, - Сид был просто помешан на этих грудных близнецах. Он мог с ними сколько угодно времени в погремушки играть. Или Сид стоял возле их коляски и говорил им «агу», а они ему улыбались. И вдруг эта женщина с близнецами из домика на колесах сегодня утром взяла и уехала. Как раз утром Сид услыхал, что два грудных близнеца жутко плачут. Он решил, как всегда, покачать их в коляске. Но женщина вдруг накинулась на него, дала подзатыльника и велела ему убираться.
- Не понимаю, - был удивлен глава детективного клуба. - Ведь раньше мать этих грудных близнецов позволяла Сиду за ними присматривать.
- Именно, - солидным тоном произнес Эрн, - и всегда относилась к Сиду с большой благодарностью. Потому что, кроме него никто не хотел катать взад-вперед двойную коляску с тяжелыми близнецами. И вот в результате за всю заботу об этих детях Сида нашего подзатыльником отблагодарили. Он, конечно же, очень обиделся.
- Любой бы на его месте обиделся, - кивнул головой Фэтти. - Ну, а дальше, что было?
- Дальше женщина отвезла коляску подальше от нашей палатки, - продолжал Эрн. - Но близнецы так и не успокаивались. В конце-концов Сид не выдержал и снова понесся к коляске. Близнецы орали как резаные. Поэтому Сид просунул руку в коляску. Ему хотелось проверить, не колется ли случайно там что-нибудь. И вот, когда Сид наш просунул внутрь руку, ему показалось, что, кроме грудных близнецов, в коляске есть кто-то еще.
- Кто-то еще? - вскочил резко на ноги Фэтти. - Что ты хочешь сказать этим, Эрн?
- А вот что, - торжественно прошептал племянник мистера Гуна. - Под одеялом была голова с черными волосами и смуглым лицом. Больше Сид ничего заметить не смог. Потому что один из грудных близнецов начал вертеться, и незнакомая голова вместе с телом скрылась.
- Да, да! Так и было! - справился к этому времени Сид с последней ириской.
- Кто же, по-твоему, там лежал с близнецами? - полюбопытствовал Фэтти.
- Принц Бонгава, - отвечал без тени сомнения Сид. - Он там прятался.
- Ничего себе, - был совершенно ошеломлен глава детективного клуба. - Значит, Бонгава просто-напросто вылез тихонько ночью на улицу и спрятался в домике на колесах. Коляска-то на двоих детей, и Бонгава вполне там мог поместиться. Хотя, конечно, ему было наверняка неудобно.
- Да, - согласился Сид.
- Потом, наверное, женщина наняла кого-нибудь, чтобы несли ей багаж, а сама покатила коляску с грудными детьми и принцем, - продолжал развивать версию Фэтти. - Только вот почему Бонгава у нее спрятался? Видно, она была с ним как-то связана. Просто не тайна, а бред какой-то.
- Видишь, как хорошо, что Сид иногда с ирисками делает перерыв, - сказал Эрн. - Иначе бы мы от него никогда ничего не узнали.
- Лучше бы он перерыв этот сделал, когда мы были у вас, - буркнул Фэтти. - Тут теперь, может быть, каждый час дорог. В общем так, Эрн. Отправляйся сейчас же к дяде и расскажи ему все. Мы обещали ему сообщать любые важные сведения о принце.
- Ну, уж нет! - заупрямился Эрн. - Во-первых, я дядю боюсь. И помогать совершенно ему не хочу!
- И я не хочу, но придется, - возразил Фэтти. - Так что, давай не будем зря тратить время.
13. ВИЗИТ К ЛЮБИМОМУ ДЯДЕ
Ослушаться Фэтти Эрн был не в силах. Тяжело вздохнув, он побрел к дому мистера Гуна. Сид, шаркая по мостовой, плелся следом. Ему тоже совсем не хотелось видеться с дядей.
Мистер Гун в это время, сидя на кухне, пытался освоить по методу Фэтти выдуманный иностранный язык.
- Ванава канава оанава, - бормотал он. - Нет, не то. Как это только нахальный Троттвилль умеет? У него действительно вроде бы настоящий язык получается. Наверное, тут весь секрет в усиленной тренировке. Ванава канава бунта мамунта. Нет. Ни на что не похоже, - засопел от натуги Представитель Закона. - Пожалуй, сперва я в уме придумаю иностранную фразу, а потом уже буду произносить вслух.
Пошелвон подпер рукой подбородок и принялся думать. Но слова непонятного языка все равно не изобретались. Мистер Гун начал злиться.
Тут к распахнутому окну кухни подошли Эрн и Сид.
- Он там чего-то бормочет, - прислушался Эрн. - Может быть, у него гости?
Мальчики стали слушать.
- Ванава канава банава. Канава бунта мамунта, - никак не мог дальше продвинуться мистер Гун.
Эрн заглянул осторожно в кухню. Дядя, стоя со скрещенными на груди руками, бормотал перед большим стенным зеркалом:
- Бунта канава ванава мамунта.
- Знаешь, Сид, - повернулся Эрн к брату. - По-моему, дядя наш молится. Только не понимаю, кому. Это вроде бы что-то восточное.
Тут как раз дядя в кухне подумал: «Видимо, наглому Троттвиллю в деле выдуманного языка помогают занятия стихотворством. Вот и я, пожалуй, попробую тренироваться в рифму. Строка на родном языке, а потом к ней рифма на выдуманном. Так у меня, наверное, лучше пойдет процесс словарного накопления».
И мистер Гун с чувством продекламировал:
В тюрьме назревали последствия бунта!
Банава канава ванава мамунта!
Мужественным полицейским слава!
Бунта мамунта канава ванава!
- Знаешь что, Сид, - вздрогнул Эрн. - Нам надо, пожалуй, скорее отсюда уйти.
Скользнув вдоль стены дома, мальчики уже достигли калитки, когда дядя их вдруг засек.
- Что это вам тут, интересно, понадобилось в такое время, когда дети вашего возраста должны спать и ужинать? - проревел он в бешенстве.
- Стой, Сид, - тихим голосом обратился Эрн к брату. - Надо сейчас с ним поласковей. Я где-то слышал, что сумасшедших ни в коем случае обижать нельзя.
- Что вам тут надо? - повторял мистер Гун.
- Видишь ли, дядя, - едва мог говорить Эрн от страха. - Мы принесли одно важное сообщение. Это улика.
- Вот оно как, - сменил гнев на милость дядя. - Сразу сказали бы. Банава канава мамунта, - произнес по инерции он. - То есть, я имею в виду, заходите в дом.
Мистер Гун провел племянников прямо в гостиную.
- Располагайтесь, - первым плюхнулся он в глубокое кресло. - И говорите скорей, какая еще у вас там улика?
Эрн стал рассказывать. Дядя ему по-прежнему внушал ужас. Слова из-за этого выговаривались с большим трудом. Как будто у Эрна рот тоже склеился от ириски. Наконец, старший племянник мистера Гуна все же сумел изложить странное происшествие с коляской и близнецами.
- Ха! - недоверчиво выдохнул мистер Гун. - Зачем это, интересно, столь важной для своего государства особе, как принц, прятаться на ночь в детской коляске? Ты бы лучше такими уликами, Эрн, дурачил своих юных сыщиков, а не личного дядю.
Увидев, что мистер Гун начал злиться, Эрн в панике выпалил:
- Так Фредерик Троттвилль нас и послал. Он считает, что мы должны, дядя, тебе помогать.
Любящий родственник резко вскочил с кресла.
Казалось, что он от ярости сделался еще толще. Полицейский мундир у него на груди натянулся и был готов вот-вот лопнуть.
 - Передайте своему наглому Троттвиллю, что его шуточки больше со мной не пройдут, - шумно сопя от негодования, произнес мистер Гун. - Я слишком умный для всяких колясок. А теперь пошли вон отсюда!
Племянников уговаривать не пришлось. Скоро они уже во весь дух бежали к своей палатке.
Глава детективного клуба тем временем ужинал. Мысль о том, что теперь мистер Гун запросто может опередить юных сыщиков, портила аппетит. «Конечно же, Пошелвон воспользуется уликой Эрна, - горестно размышлял Фэтти. - И тут же выдаст ее за свою находку. Интересно, он уже мистеру Дженксу похвастался?»
Впрочем, глава детективного клуба унывал недолго. Новая улика сама по себе еще ничего не решала. Наоборот, с ней все оказывалось гораздо таинственней.
- Поглядим еще, кто распутает тайну, - деловито начал названивать юным сыщикам Фэтти.
Первым делом он соединился с Дэйкинами. Услыхав голос Ларри, он велел им с сестрой сразу же после завтрака бежать к нему.
- Эрн и Сид принесли мне важные новости, - сообщил в заключение глава детективного клуба. - Ну, ладно. До завтра.
- Погоди! Погоди! - разволновался на том конце провода Ларри. - Хоть вкратце могу я сейчас узнать?
- Потерпишь, - не снизошел до каких-либо объяснений Фэтти. - Завтра все и обсудим. Это не телефонный разговор.
В трубке раздались частые гудки. Ларри, конечно, немедленно побежал в спальню делиться новостью с Дейзи. Девочка тоже разволновалась. Спали оба в ту ночь плохо.
Следом за Дэйкинами Фэтти набрал телефон Пипа и Бетс. Трубку взяла миссис Хилтон.
- Мне кажется, Фредерик, ты поздновато звонишь, - заметила сухо она. - Пип перед сном принимает ванну. По-моему, в вашем возрасте принято в такой час прекращать уже всякие игры и разговоры. Удивляюсь, что сам ты еще не в постели.
В отличие от родителей Фэтти, мама Пипа и Бетс четко придерживалась всяческих правил.
- Извините, - хотел уже положить трубку мальчик.
- Возможно, ты хочешь что-нибудь передать Филиппу? - церемонно осведомилась миссис Хилтон.
Фэтти замялся. Мама Пипа и Бетс очень не одобряла подвигов юных сыщиков. Ей, подобно мистеру Гуну, казалось, что дети не должны вмешиваться в дела полиции.
Тут в комнату вошла пожелать маме спокойной ночи Бетс. Моментально почувствовав, кто звонит, она выхватила у мамы трубку.
- Это я, Фэтти! - скороговоркой произнесла она. - Есть новости?
- Есть, - подтвердил немедленно мальчик.
- Ой, скажи мне скорее! - подпрыгнула от избытка чувств Бетс.
- По телефону никак не могу, - не сдался и тут глава детективного клуба. - Приходите с Пипом сразу же после завтрака в мой летний кабинет. Там и узнаете. Это очень важно, - добавил торжественно Фэтти. - Думаю, нам пора разрабатывать план расследования.

- Жалко, что не сегодня, - выдохнула с тоской Бетс. - Мы завтра с Пипом у тебя будем как можно раньше. Спокойной ночи!
Узнав от сестры о позднем звонке Фэтти, Пип срочно стал одеваться.
- Ты конечно, как хочешь, Бетс, а я сейчас же побегу к Фэтти, - решительно произнес он.
Но потом он увидел в прихожей маму. Она, как назло, начала разбирать стенной шкаф. И очень долго с этим возилась.
- Ладно, - наконец сдался мальчик. - Может быть, это и к лучшему. А то я еще простужусь после ванной.
И несколько раз тяжело вздохнув, Пип забрался под одеяло.
Фэтти анализировал допоздна ситуацию. Первым делом он изучил в Британской энциклопедии статью о государстве Тетаруа. Затем, разыскав в гостиной каталог большого универмага, поинтересовался размерами детских колясок для близнецов. В ходе этой работы выяснилось, что нравы королевских особ в Тетаруа весьма просты, а коляски для близнецов достаточно вместительны. Сопоставив сведения, глава детективного клуба пришел к выводу, что история Сида вполне могла соответствовать истине.
Совсем по-другому отнесся к рассказу племянников мистер Гун.
- Это какая-то полная чушь, - еще раз изрек он.
Затем громко зевнул и отправился спать.
14. НА СЛЕДУЮЩЕЕ УТРО
Стрелки часов еще не дошли до половины десятого, когда юные сыщики, а с ними, конечно, Бастер, собрались в сарае у Фэтти. Пес по очереди ткнулся носом в каждого из пятерых детей. Потом прыгнул к Бетс на колени и тут же уснул.
- Ну, Фэтти, рассказывай! - потребовал самым решительным образом Ларри. - Только не раздувайся, пожалуйста, так от важности.
Фэтти начал рассказывать. Юные сыщики были очень удивлены.
- Выходит, Бонгава знал эту женщину, - задумчиво произнес Ларри. - Может быть, она даже специально жила в своем домике на колесах поближе к летнему лагерю. Вряд ли принц Бонгава полез бы в коляску к совсем чужим для себя близнецам.
- А вдруг эта женщина нянька принца, - предположила Бетс. - Он ей пожаловался, что ему не нравится в лагере. И она устроила ему побег.
- Умница, Бетс, - ласково посмотрел на девочку Фэтти. - Я тоже думал об этом. Но, полагаю, что мы с тобой тут ошибаемся. В няни обычно стараются нанимать одиноких женщин. А тут целых два грудных близнеца.
- Но она же вполне могла быть няней принца раньше, - не хотела так быстро отказываться от своей версии Бетс. - Близнецы-то грудные. Значит, она вышла замуж недавно.
- Пожалуй, такое возможно, - тоном бывалого детектива подтвердил Фэтти. - Но чего зря гадать? Нам нужны сейчас только факты. Ясно одно: надо как можно скорей найти эту женщину. Во-первых, близнецы могут запросто оказаться чужими. Вдруг женщина просто их взяла напрокат? Для ее замыслов это очень удобно. Коляска всегда наготове, и никаких подозрений. Вполне вероятно, и дом на колесах, в котором она тут жила, не ее. Так что, у нас к этой женщине будет много вопросов.
- Значит, мы, наконец, приступаем к новому делу? - очень обрадовалась Дейзи.
- Естественно, - тут же ощутил себя самым главным Фэтти. - И нам следует приниматься за эту работу как можно скорей. Сегодняшние газеты видели?
- Не совсем, - ответил один только Ларри. - Мы с Дейзи слишком спешили к тебе. Поэтому я, лично, смог просмотреть одни заголовки.
- Очень зря, - осуждающе покачал головой Фэтти. - Там есть любопытные сообщения о принце и его государстве Тетаруа.
Вытащив из кармана просторного пиджака сложенную газету, Фэтти быстро ее развернул на полу. Юные сыщики сосредоточенно стали читать.
- Теперь подведем итог, - дождался, пока все прочтут, глава детективного клуба. - Тетаруа - государство совсем небольшое. Но Англия с ним поддерживает тесные связи. Наша страна хочет там строить перевалочный аэродром для дальних рейсов.
- И поэтому к нам прислали их принца, - подхватил Ларри. - Король хотел, чтобы его Бонгаве дали в английской школе хорошее образование. Но сейчас положение короля осложнилось. Его кузен хочет сесть на престол.
- Поэтому он вполне мог похитить Бонгаву, - подвел итог Фэтти. - По законам Тетаруа, если у короля нет детей, власть должна перейти к кузену.
- Что же этот кузен тогда с бедным Уа-Уа сделает? - заволновался Ларри.
- Скорее всего убить постарается, - деловито ответил Фэтти. - В диких странах это нормальная практика.
Бетс вздрогнула. Остальные молчали. Никто из них не слыхал ничего хорошего о принце Бонгаве. Но все равно им было бы очень жалко, если бы он погиб.
- Но нам же вроде известно, что принца никто насильно не похищал, - немного повеселела Дейзи. - Он сам из палатки вылез и добровольно залег в коляску к грудным близнецам. Это даже, наверное, похищением назвать нельзя.
- Верно, нельзя, - согласился глава детективного клуба. - Очень странное дело. Но я, лично, верю Сиду и Эрну. У них просто фантазии не хватило бы такое придумать.
- А ты с мистером Дженксом уже разговаривал? - полюбопытствовал Пип.
- Пока нет, - покачал головой Фэтти. - Разве не помнишь, что старший инспектор на нас сердит после этого розыгрыша с фальшивой принцессой. Если уж я ему позвоню, то не раньше, чем мы чего-то достигнем. Но ему мистер Гун все расскажет. Я послал к нему Эрна и Сида.
- В таком случае, странно, что мистер Дженкс не перезвонил тебе, - удивился Пип.
- Мне тоже странно, - подтвердил Фэтти. - Пошелвон уже должен бы доложить ему о новой улике. А инспектор всегда в таких случаях у нас сам уточняет детали. Значит, наверное, позвонит позже. А пока давайте займемся делом. Нам надо скорее начать расследование. Иначе Гун нас опередит. Не забывайте: он теперь знает не меньше нашего. С удовольствием не посылал бы Эрна и Сида к нему. Но что поделаешь. Мы обещали мистеру Дженксу, что с Пошелвоном будем сотрудничать.
Все снова умолкли.
- Очень странная тайна, - произнесла наконец Бетс. - Просто неизвестно, с чего начать.
- В данном случае нам пока остается только одно: искать женщину с близнецами, - ответил девочке Фэтти. - Если мы не обнаружим ее или найдем, но не сможем выудить никаких сведений, то с этим расследованием у нас ничего не выйдет.
- Да, - подтвердил Ларри. - И действительно нужно скорее. Пошелвон тоже про женщину теперь знает. И тоже наверняка разыскивать ее кинется.
- Не хотел бы я с Пошелвоном сегодня где-нибудь пересечься, - поморщился Фэтти.
Услыхав имя заклятого своего врага, Бастер немедленно зарычал. Он был готов сражаться с единственным полицейским города Питерсвуда в любое время дня и ночи.
- Милый Бастер, - начала чесать пса за ухом Бетс. - Ты не волнуйся. У тебя в жизни еще будет много поводов укусить Пошелвона.
Юные сыщики засмеялись.
- Ну, хватит, Бетс, - строго взглянул на девочку Пип. - Нам надо ехать скорей в летний лагерь. Должен же там хоть кто-нибудь знать, откуда взялась эта женщина.
- Велосипеды у всех на ходу? - осведомился у юных сыщиков Фэтти.
Остальные кивнули.
- Тогда немедленно едем! - скомандовал глава детективного клуба.
И юные сыщики, отчаянно трезвоня в звонки возле каждого поворота, понеслись к палаточному лагерю.
Эрн, Сид и Перс встретили всю компанию очень радушно.
- Сида расспрашивать бесполезно, - тут же поставил диагноз Фэтти. - Он снова жует ириски. Видите? У него от них уже все лицо в прыщах. Советую тебе к этому отнестись серьезно, - обратился он к мальчику. - Иначе тут запросто могут решить, что у тебя началась ветрянка. И ты попадешь в больницу.
- М-м-м, - испугался Сид.
- Быстро иди в кусты и выплевывай эту ириску, - тут же велел ему Эрн. - Ты просто какой-то позор для нашей семьи.
- М-м-м, - беспомощно развел Сид руками.
- Ему не удастся выплюнуть, - ответил за брата Перс. - Эти ириски, пока не растают сами, от зубов ни за что не отлепишь. Я сам однажды пытался.
- Тогда придется нам говорить без Сида, - смирился Эрн.
- Плохо, - не одобрил такого решения глава детективного клуба. - Мне бы хотелось его, как единственного свидетеля, расспросить в деталях.
Тут вдруг Фэтти пришло на ум гениальное в своей простоте решение. Головой-то Сид еще может кивать. Значит, способен и на вопросы ответить.
- Ну-ка, иди сюда, - подозвал глава детективного клуба любителя липких ирисок. - Сейчас я задам тебе кое-какие вопросы. И ты будешь в ответ показывать головой так все было на самом деле или не так. Понял меня?
- М-м-м, - растянул плотно сжатые губы в улыбке тот.
- Ты знаешь, как зовут маму грудных близнецов? - задал первый вопрос глава детективного клуба.
- М-м-м, - отрицательно покачал головой Сид.
- Разговаривала ли она хоть раз при тебе с принцем Бонгавой?
- М-м-м, - вновь последовал отрицательный ответ.
- Да не мычи ты, пожалуйста, - разозлился Фэтти. - У меня от этого ум за разум заходит. - Знаешь хоть, куда женщина покатила коляску?
Сид вновь покачал головой.
- Ты вообще что-нибудь о ней знаешь? - не надеясь уже особенно на успех, продолжал Фэтти.
Сид и на этот вопрос не смог ничего ответить.
- Я видел, как за вещами женщины приезжали на грузовике, - вдруг вмешался в беседу Перс. - Вернее, приехал один мужчина.
- Грузовик какой марки, не помнишь? - решил уточнить глава детективного клуба.
- Не-а, - замотал головой Перс, словно и у него во рту тоже была ириска.
И тут Сид, покраснев от натуги, изрек:
- М-м-рг и Мр-р!
- Что-что? - переспросил Фэтти.
- М-м-рг и Мр-р! - вновь вырвалось из плотно сжатых губ Сида.
Он покраснел от натуги. Было видно, что он очень старается.
- Ты буквы уже умеешь писать? - полюбопытствовал Фэтти.
Сид радостно закивал головой. Глава детективного клуба извлек из кармана записную книжку.
- Быстро пиши! - вложил он в правую руку Сида автоматический карандаш.
Сид покорно стал что-то карябать печатными буквами.
- Мардж и Берт, - прочел его каракули Фэтти. - По-моему это какое-то сокращение.
- М-м-м! - не согласился с ним самым решительным образом Сид.
- Что же тогда? - пытался выяснить Фэтти.
Сид вытянул руки и начал плавно ими водить из стороны в сторону. Будто кого-то укачивал.
- По-моему, он у тебя, Эрн, спятил, - произнес с сочувствием Фэтти.
- Вот и нет! - крикнула протестующе Дейзи. - Я поняла, что он нам показывает сейчас. Это же грудные близнецы. А в твоей записной книжке, Фэтти, их имена.
Сид отвечал благодарным мычанием. Теперь всем было ясно, что Дейзи попала в самую точку.
- Негусто мы выяснили, - подвел итог Фэтти. - Но лучше, чем ничего. Хотя не знаю, насколько нам пригодятся имена грудных близнецов. Ладно, - начал прощаться он с Эрном. - Нам уже ехать пора. А ты проследи, чтобы Сид прекратил со своими ирисками. Невыносимое зрелище.
- Какие у нас дальше планы? - Посмотрел внимательно Пип на главу детективного клуба.
- Узнаем, кому домики на колесах принадлежат, - отозвался Фэтти. - Должны же они записывать имена людей, которым сдают внаем свои домики.
- Можно я тоже с вами? - спросил юных сыщиков Эрн.
- Нет, - отвечал ему Фэтти. - Мы на велосипедах поедем.
- Тогда конечно, - нехотя сдался старший племянник мистера Гуна. - До скорых встреч.
- Приходите к нам! - крикнул Фэтти, уже трогаясь с места.
«Удачно, что у них в летнем лагере велосипедов нет, - про себя отметил глава детективного клуба. - Иначе Эрн и братья сейчас за нами бы увязались. А когда идешь что-нибудь выяснять, нельзя появляться слишком большой компанией».
15. ПОИСКИ ПРОДОЛЖАЮТСЯ
У выезда из летнего лагеря юным сыщикам попался плакат. На нем значилось: «БОГАТЫЙ АССОРТИМЕНТ ПЕРЕДВИЖНЫХ ДОМИКОВ. ПО ВОПРОСАМ ПРОКАТА ОБРАЩАТЬСЯ В КОНТОРУ ТИПА ХИЛЛА, МАРЛОУ».
- Именно то, что нам надо! - воскликнул радостно Фэтти. - Поехали прямо сейчас!
До обеда у юных сыщиков оставалось еще достаточно времени. Выехав на шоссе, они поспешили в Марлоу.
Через четверть часа пути дорога пошла резко в гору. По левую руку детям открылась полянка с ярко-зеленой травой. В центре ее стоял домик.
Над дверью домика было написано: «ТИП ХИЛЛ. СДАЧА ВНАЕМ ПЕРЕДВИЖНЫХ ЛЕТНИХ ДОМИКОВ».
- Давайте решим, кто пойдет туда, - слез Фэтти с велосипеда.
- Ну, конечно, ты! - выпалила в ответ Бетс. - А мы с тобой вместе пойдем и послушаем.
- Нет, - воспротивился
мальчик. - Вы не пойдете. Если уж с этим Тип-Топом или Тип-Хиллом придется мне разговаривать, то лучше идти одному.
- Ладно, иди один, - с легкостью уступил Пип. «Главное, что не мне с владельцем конторы знакомиться», - подумал он с облегчением.
- Ждите здесь, - решительно потянул на себя дверь конторы Фэтти.
Внутри стоял молодой человек с сигаретой во рту.
- Чего надо? - осведомился он у Фэтти.
- Мне, видите ли, необходимо разыскать одну женщину, - солидно проговорил тот. - Она жила в домике на колесах возле летнего лагеря. Буду вам очень признателен, если вы мне ее адрес дадите.
- Я гляжу у тебя манеры, как в королевском дворце, - не привык к подобному обращению молодой человек. - Только мне некогда в адресах твоих всяких знакомых копаться. И без тебя дел полно.
Тут Фэтти случайно взглянул на стену за прилавком. На ней четким шрифтом значилось: «РЭГ И БЕРТ УИЛЬЯМСЫ. ВЛАДЕЛЬЦЫ».
- Прекрасно, - с поклоном ответил глава детективного клуба неприветливому молодому человеку. - Тогда вынужден обратиться к мистерам Уильямсам. Заодно им и передам, что у вас времени для меня не нашлось.
- Ну, зачем так, - тут же расплылся в улыбке приказчик. - Сразу бы и сказал, что хозяев знаешь. Дело-то для меня пустяковое. Сейчас я мигом адрес твоей знакомой найду.
- В таком случае, прошу вас поторопиться, - напустил на себя еще больше холодности глава детективного клуба. - Мне некогда.
- Всего какую-нибудь одну секундочку, - засуетился молодой человек над ящиком с накладными. - Ну, в крайнем случае, две.
Видно было, что он очень боится Рэга и Берта Уильямсов.
- Вот! - наконец, с торжествующим видом вытащил он бумажку. - Тут все совершенно домики из летнего лагеря. Какой именно тебе нужен?
- Тот, на котором написано «Речной пейзаж», - четко запомнил название домика Фэтти.
Молодой человек провел указательным пальцем по списку.
- Эту твою знакомую звать миссис Сторм, - выпалил он на одном дыхании. - И место жительства у нее для тебя удобное. Всего в двух милях отсюда. Дом ее в Мейденбридже. Улица Харрис-Роуд, двадцать четыре.
- Спасибо, - занес глава детективного клуба адрес в толстую записную книжку.
- Ты, надеюсь, теперь не пойдешь к мистеру Рэгу? - с мольбою взглянул на Фэтти приказчик.
- Вообще-то, мне надо бы с ним поболтать, - захотелось главе детективного клуба, чтобы невежливый молодой человек немного помучился. - Но, пожалуй, я это сделаю в другой раз.
- Вот и правильно, - горячо поддержал приказчик такое решение. - Чего зря водить время на всякие разговоры. Заходи к нам еще, если что понадобится.
Фэтти неспешным шагом направился к двери. Стоило ей однако за ним закрыться, как от его солидности не осталось и следа.
- Порядок! - пулей кинулся он к друзьям. - Едем скорей в Мейденбридж!
Расстояние до Мейденбриджа юные сыщики преодолели с рекордной скоростью. Всего через двадцать минут они, тяжело дыша от зноя и быстрой езды, добрались до Харрис-Роуд. Это была грязная улица. Фасады домов тут не красили по крайней мере лет десять. Дом двадцать четыре отличался особой убогостью. Входная дверь покосилась. На занавесках зияли дыры.
- Доедете до конца улицы и ждите меня, - принял решение глава детективного клуба. - Лучше сюда я тоже пойду один. Тут явно требуется мой опыт общения.
Юные сыщики спешно поехали вниз по Харрис-Роуд. Фэтти прислонил к забору велосипед и постучался.
Ему отворила женщина. Волосы ее были растрепаны. Халат грязен. «Вполне подходит к своему дому», - пронеслось в голову у Фэтти.
- Миссис Сторм? - спросил он у женщины.
- Не сюда попали, - грубым голосом отвечала та. - Подобных особ тут нету.
- Миссис Сторм, вероятно уехала? - несколько сник глава детективного клуба.
- Скажешь тоже, - попыталась разгладить женщина растопыренной пятерней волосы. - Говорю же: таких тут нету. И никогда в жизни не было. Я уж как-нибудь этот дом целых семнадцать лет занимаю вместе с супругом и старой матушкой. И все это время мы обходились спокойно без всяких там миссис Сторм.
- Может быть, у меня номер дома не тот? - не хотел расставаться так быстро с надеждой Фэтти.
- Скажу тебе прямо, - проговорила чуть мягче прежнего женщина. - На этой вот улице людей с подобной фамилией даже близко нет. А если хочешь точнее, справься на почте.
- Верно, - обрадовался мальчик. - Тогда я поехал на почту. Извините за беспокойство.
Вскочив на велосипед, мальчик быстро спустился по улице. На углу его поджидали друзья.
- Не так удачно, как мне хотелось бы, - вздохнул Фэтти. - Едем на почту. Может быть, там нам дадут адрес мамы грудных близнецов. Приказчик в конторе, видимо, что-то напутал.
На почте детям выдали толстую конторскую книгу.
- Смотри там, - сказал Фэтти мужчина за стойкой. - Тут собраны адреса и фамилии всех абсолютно личностей нашей округи.
Мальчик прочел конторскую книгу от корки до корки. Людей по фамилии Сторм нашлось трое. Во-первых, некая леди Луиза Сторм из поместья Олд Мэнор Гейт. Ее глава детективного клуба сразу отмел. Сомнительно, чтобы приличная леди из собственного поместья воспользовалась для отдыха домиком на колесах и к тому же украла юного принца Бонгаву.
- Мисс Эмили Сторм, - огласил вторую фамилию в списке Фэтти.
- Раз она мисс, значит замужем не была ни разу, - тут же засомневалась Бетс. - Откуда же у нее в таком случае близнецы?
- Да, - кивнул головой Фэтти. - Переходим к последней женщине в списке. Это миссис Рене Сторм. Живет в Колдуэлл-хаус. Мне кажется, у нее вполне близнецы оказаться могут. Только теперь выяснять пойдет Дейзи. У нее такое всегда хорошо получается.
- Не могу, - заупрямилась та. - Что же мне просто войти и спросить: «Извините, пожалуйста, у вас близнецов случайно нету, грудных?» Да эта женщина меня за сумасшедшую примет.
- Естественно, - согласился Фэтти. - Но ты же не станешь так поступать. Придумай что-нибудь похитрее. А мы тебя подождем в кафе.
- Хорошо. Постараюсь, - вздохнула Дейзи.
Колдуэлл-хаус оказался небольшим аккуратным домиком. Вокруг был разбит ухоженный сад.
К счастью для юных сыщиков на углу улицы стояло кафе-мороженое.
- Сюда, Дейзи, и приходи после встречи со своей миссис Сторм, - распорядился Фэтти. - Мы тебе тоже мороженое закажем.
Вскоре Пип, Бетс, Ларри и Фэтти, оставив у входа велосипеды, скрылись за дверью кафе. Дейзи стояла в задумчивости возле калитки уютного сада.
- Ну, и дура же я, - вдруг тихо произнесла она. - Это же совсем просто.
И, решительно отворив калитку, она направилась к дому.
Дверь открыла служанка. Маленькая, аккуратная, в ослепительно белом фартуке. «Она просто создана для такого дома», - пронеслось в голове у Дейзи.
- Извините, пожалуйста, за беспокойство, - с кротким видом начала Дейзи. - Я, скорее всего, наверное домом ошиблась. Мне нужна миссис Сторм, у которой двое прелестных грудных близнецов. Она не у вас тут случайно живет?
- К сожалению, нет, моя милая, - улыбнулась служанка. - Хозяйке моей, миссис Сторм, в этом году исполнилось восемьдесят. Так что, о молодой матери в связи с ней вряд ли речь идти может. Вообще-то конечно, дети у нее есть. Только взрослые. Они уже сами родители. Но и у них на свет ни единого раза близнецов не производилось.
- Жалко, - вполне искренне проговорила девочка. - Еще раз извините за беспокойство.
Когда она добралась до кафе, остальные юные сыщики уже вовсю поглощали мороженое.
- Ну? - уставились они выжидающе на Дейзи.
- Мимо, - развела та руками. - Хозяйке дома уже целых восемьдесят. Ее дети и внуки, конечно, моложе. Но и у них нет ни одного близнеца.
- Этого я и боялся, - вновь придвинул к себе мороженое глава детективного клуба. - Теперь я почти уверен, что мать грудных близнецов назвалась чужим именем. Теперь мы хоть всю Великобританию в поисках разных Стормов обшарить можем. Но среди них этой женщины не найдется.
- А мне вы мороженое купили? - с завистью поглядела Дейзи, как друзья расправляются со своими порциями.
- Ой, извини, - виновато махнул рукой Фэтти. - У меня от принца Бонгавы и близнецов совсем голова набекрень. Пожалуйста, принесите еще мороженого, - повернулся к официантке он.
- Одно? - спросила она.
- Нет, пожалуй, на всех, - принял решение Фэтти. - Мы еще недостаточно охладились после езды по жаре.
Вскоре перед всеми стояло по большой порции шоколадного мороженого. За едой юные сыщики обсуждали, как поступить дальше.
- А нет ли нам смысла искать вместо женщины близнецов? - спросила вдруг Бетс.
- Без твоих обойдемся советов, - фыркнул презрительно Пип. - А потом, интересно, как ты собираешься это сделать? Дашь в газету объявление? «Разыскиваю грудных близнецов. Обращаться к Бетс Хилтон».
- Не буду я никаких объявлений давать, - обиделась Бетс на старшего брата. - А если тебе идея моя не нравится, то лучше придумай свою.
- Нет у меня никаких идей, - скис немедленно Пип. - А из улик только пуговица.
Он извлек из кармана пуговицу от пижамы Бонгавы. Юные сыщики начали ее пристально изучать.
- Красивая вещь, - взглянул сквозь пуговицу на окно Фэтти. - Но для нас бесполезная. Если только, конечно, нам в каком-нибудь доме не попадется на бельевой веревке пижама Бонгавы.
- Идея, - не ощутил иронии Пип. - Теперь буду смотреть внимательно на все бельевые веревки в садах. Вдруг действительно повезет?
- Знаю, где еще можно близнецов встретить! - вскочила на ноги от волнения Дейзи. - У нас же летом устраивают полно детских выставок. Мама грудных близнецов вполне их может туда отвезти.
- Детских выставок! - сморщился Пип. - Я, лично, такой ерундой заниматься не стану. А если вам с Бетс охота, пожалуйста.
- Напрасно смеешься, - не разделил иронии друга Фэтти. - Есть много родителей, которым хочется получать призы за своих грудных детей.
- Смотрите! Смотрите! - заметила на стене кафе объявление Бетс.
И юные сыщики разом прочли:
«ЧЕТВЕРТОГО СЕНТЯБРЯ СЕГО ГОДА НА ЯРМАРКЕ В ТИПЛИНГТОНЕ СОСТОИТСЯ ВЫСТАВКА МАЛОЛЕТНИХ ДЕТЕЙ. САМЫЕ ОЧАРОВАТЕЛЬНЫЕ БЛИЗНЕЦЫ СЕЗОНА БУДУТ УДОСТОЕНЫ ОСОБОГО ПРИЗА».
- Вот это да! - хором выдохнули Фэтти, Пип, Дейзи, Ларри и Бетс.
И даже Бастер, который до этого тихо дремал за столом, тоже вдруг громко залаял.
16. НА ТИПЛИНГТОНСКОЙ ЯРМАРКЕ
- Типлингтон вроде бы от Питерсвуда не так далеко, - произнес задумчиво Фэтти.
- Ты что, серьезно? - с удивлением воззрился на него Пип. Сам он не придавал никакого значения словам младшей сестры.
- Конечно, серьезно, - подтвердил Фэтти. - По крайней мере, у нас теперь появился какой-то шанс. Бетс у нас молодец, - улыбнулся он девочке. - Всегда подает идеи именно в тот момент, когда кажется, что совершенно зашел в тупик.
Бетс не смогла сдержать радости. Раскрасневшись, она обвела всю компанию гордым взглядом.
- Ты, Дейзи, пойдешь вместе с Бетс? - деловито осведомился глава детективного клуба.
- Да, - согласилась без колебаний старшая девочка. - Только не понимаю, почему бы нам туда не отправиться всей компанией? - продолжала она. - И Эрна с собой надо взять. Мы с вами этих грудных близнецов никогда не видели, а он их сразу узнает.
- Ты права, - отозвался глава детективного клуба. - Без Эрна разыскивать близнецов бессмысленно. Только пусть он идет один. Его братьев я долго не выдержу. Особенно Сида с ирисками.
- Перса вообще-то взять можно, - сказала Бетс. - Ничего не имею против него. Но Сида я тоже не выношу. Вернее, его ириски.
- Мне тоже его ириски не нравятся, - согласился Ларри.
- Тут, по-моему, нечего обсуждать, - сказал Фэтти. - У всех нас о Сиде сложилось единое мнение. - Кстати, - погремел глава детективного клуба монетами в кармане куртки, - заодно поедим мороженого.
- Ты не волнуйся, Фэтти, - быстро проговорила Дейзи. - Сегодня тебе за всех платить не придется. У нас с Ларри карманных денег полно.
- Нет уж, - решительно возразил толстый мальчик. - Как никак, я глава детективного клуба. Поэтому все расходы беру на себя. Считайте, что это вроде за счет детективной фирмы.
- Если бы все на свете начальники были такими, - посмотрела влюбленным взглядом на Фэтти Бетс, - Остается только надеяться, что завтра дождь не пойдет, - тревожно воззрилась на серые облака Дейзи. - Кто за Эрном пойдет?
- Пип, - тут же принял решение Фэтти. - Он сегодня у нас меньше всех работал.
- Ладно, - не стал спорить тот. - Только предупреждаю: если этот проклятый Сид примется снова мычать со своей ириской, я собственноручно его прямо в реку столкну.
- Вполне вероятно, что Сиду такое пойдет на пользу, - произнес задумчиво Фэтти. - По крайней мере, ириску свою проглотит.
Ехать на Типлингтонскую ярмарку договорились завтра. Сбор на участке Дэйкинов. Эрну Пип тоже велит явиться туда. У Ларри есть запасной старый велосипед, который вполне подойдет старшему племяннику мистера Гуна.
- Сбор в два часа, - подытожил глава детективного клуба. - И, пожалуйста, Пип, вели Эрну как следует причесаться, вымыть руки со щеткой и надеть чистую рубашку. Если, конечно, такая рубашка у него есть. И пусть не вздумает сопротивляться. Скажешь, что это мой приказ.
Пип именно так все Эрну и передал. Старший племянник мистера Гуна ничуть не обиделся.
- Ну, Фэтти! Ну, гений, - с восторгом проговорил он. - Даже о чистой рубашке подумал. Передай ему, Пип, что я буду выглядеть, как надо. Только скажи, а зачем мы идем на ярмарку? Фэтти, наверное, снова что-нибудь потрясающее задумал?
- Вполне вероятно, - не стал раскрывать карты Пип. - Главное, просим тебя не опаздывать, Эрн.
- На этот счет уж будь спок, - заверил старший племянник мистера Гуна. - Не опоздаю.
Пип не сразу понял, что такое «будь спок». Когда же, наконец, разобрался, то поневоле подумал с большим восхищением: «Как замечательно Эрн сокращает слова. Надо мне тоже потом попробовать».
На другой день Эрн тщательно причесался и даже вымыл руки с мылом и щеткой. Братья увязались было за ним, но старший племянник мистера Гуна решительно отверг их общество.
- У вас слишком вид неприличный, чтобы показываться среди нормального общества.
- Подумаешь, - обиделся Перс. - Ты сам первый раз такой чистенький.
- Все равно, - не сдавался старший племянник мистера Гуна. - Сказано вам в палатке сидеть, значит так и будет.
И, весело насвистывая, он пошел к юным сыщикам. Не успел он однако переправиться на небольшом пароме через реку, как столкнулся нос к носу с дядей. Лицо у мистера Гуна от долгого пребывания на жаре раскраснелось даже сильней обычного. Глаза при виде племянника едва не вылезли из орбит.
- Ха! - свирепо уставившись на племянника, изрек Представитель Закона. - Ты куда, интересно, держишь свой путь? Только не начинай мне снова дурить мозги всякими сказочками про принца, который ездит в одной коляске с грудными близнецами. Требую от тебя откровенных ответов.
- Ну, конечно же, дядя, - дрожащим голосом проговорил Эрн. - Я отвечу тебе откровенно. Только, боюсь, не сейчас. Мне совершенно нельзя задерживаться. Иначе я опоздаю.
Несчастный племянник мистера Гуна предпринял отчаянную попытку улизнуть, но бдительный дядя опередил его.
- А ну, стой! - крепко вцепился в плечо близкого родственника Представитель Закона. - Ты мне сперва отчитайся, куда идешь в таком элегантном виде?
- К Ларри, - пролепетал мальчик.
- Подозрительно, - уставился еще пристальней на него мистер Гун. - Ради какого-то Ларри навести такой блеск в одежде? Ну-ка, ответь мне быстро, что ты на самом деле задумал?
- Я ничего не задумал, - изо всех сил принялся заверять Эрн близкого родственника. - Правда, дядя! Совсем ничего! Просто на Типлинтонскую ярмарку решили пойти.
- На эту паршивую ярмарку? - фыркнул презрительно мистер Гун. - Там же смотреть совершенно нечего. Наверняка этот жирный нахальный Троттвилль опять что-то задумал.
Дядя всего на мгновение ослабил хватку. Эрну этого оказалось достаточно, и он вырвался.
- Может быть, Фэтти и правда что-то задумал! - отбежав на безопасное расстояние, громким голосом отозвался он. - У него голова всегда гениально работает. И мне он верит. Не то, что ты. Поэтому будь спокоен, дядя! Мы это дело с принцем раскроем. Нам уже даже сейчас кое-что известно.
Пошелвон попытался снова схватить племянника за плечо. Но у него ничего не вышло. Эрн уже был далеко.
«Интересно, он врет или нет? - растерянно глядя вслед убегающему племяннику, размышлял полицейский. - Если врет, то ничего страшного. Наказать я его, в конце-концов, и потом могу. А если не врет, то дело серьезное. Значит, наглая жаба Фредерик Троттвилль опять что-то важное своим носом разнюхал».
Это предположение мистера Гуна совсем не обрадовало. Бредя в полном смятении чувств домой, он продолжал размышлять, как лучше себя повести в такой непростой ситуации. Ехать или не ехать на ярмарку? Конечно, со стороны Эрна это мог быть обыкновенный розыгрыш по указке подлого молодого Троттвилля. В таком случае, он, Теофилиус Гун, будет зря терять время на этой проклятой ярмарке. Но пусть лучше так, чем он снова позволит опередить себя юным сыщикам. Что бы там ни было, ехать на ярмарку просто необходимо!
Добравшись до дома, полицейский выкатил из сарая велосипед.
- Ненавижу ездить в жару, - мрачно пробубнил он.
Затем он резко плюхнулся в седло. Пружины жалобно заскрипели. Мистер Гун тяжело вздохнул и покатил в сторону Типлингтонской ярмарки.
Юные сыщики выехали из Питерсвуда намного позже. Дождавшись Эрна, они сперва направились всей компанией в кондитерскую. Там они с наслаждением съели по порции мороженого. Бастеру тоже досталась порция. Затем Фэтти его усадил в корзину для багажа, и юные сыщики вместе с Эрном поехали в Типлингтон.
Лучше всех себя чувствовали Бастер и Эрн. Пес радовался, что его не оставили одного дома. Эрн гордился доверием, которое оказал ему Фэтти. Чисто вымытое лицо старшего племянника мистера Гуна сияло от счастья. Он уже совершенно забыл о неприятной встрече с дядей.
Для сокращения времени юные сыщики ехали проселочными дорогами. Вырвавшись наконец на шоссе, они заметили впереди велосипедиста.
- Это же Пошелвон! - первым узнал знакомую спину Пип. - Неужели ему тоже выставку детей в Типлингтоне посмотреть захотелось? Ты, Эрн, случайно ему ничего не сказал про нашу поездку на ярмарку?
- Сказал, - отозвался тот виновато. - Мне показалось, что это неважно.
- Это ты зря, - с недовольным видом проговорил глава детективного клуба. - Теперь он будет на ярмарке за нами следить. А вообще, ладно - махнул рукой Фэтти. - Думаю, что на выставку близнецов Пошелвон как раз не пойдет. Зато, ты, Эрн, пойдешь обязательно.
- Ну, уж нет! - неожиданно заартачился старший племянник мистера Гуна. - Можете туда Сида брать. Я уже слишком взрослый, чтобы среди малышни околачиваться.
- Вообще-то, конечно, дело твое, среди кого околачиваться, - ответила ему Дейзи. - Но на эту выставку ты пойдешь.
- Зачем? - выпучил возмущенно глаза племянник мистера Гуна.
- Потому что никто из нас, кроме тебя, не знает грудных близнецов, - принялась втолковывать ему старшая девочка. - Можешь, конечно, держаться поодаль. Но если какие-нибудь близнецы покажутся нам подходящими, мы тут же тебя позовем.
- Тогда ладно, - смирился старший племянник мистера Гуна.
- Слушайте, мы ведь Гуна почти догнали, - посмотрел вперед Фэтти. - Значит, так, - скомандовал он. - Как только мы с ним поравняемся, жмите изо всех сил на звонки. Ты, Бастер, громче лай. А потом мы хором крикнем: «Доброе утро, мистер Гун! Рады вас видеть!».

Мистер Гун к этому времени уже почти совсем выдохся. И обогнать его ничего не стоило. Услыхав пронзительные крики, лай и трезвон, Представитель Закона от неожиданности едва не упал в канаву. И тут дети грянули:
- Доброе утро, мистер Гун! Рады вас видеть!
Миг - и они понеслись дальше. Полицейский их проводил свирепым взглядом. Наглые дети снова опережали его! Теперь они могут осуществить свои тайные замыслы в Типлингтоне, а он, Теофилиус Гун, даже и не узнает, в чем дело. Но ничего не поделаешь. Ехать все равно надо. И еще раз тяжело вздохнув, Пошелвон поспешил следом за юными сыщиками на ярмарку.
Ярмарка размахом не отличалась. Для ее павильонов хватило маленькой поляны. Выставка цветов. Выставка фруктов и джемов. И, наконец, выставка детей. Аттракционы были тоже весьма убогими. Примитивная карусель. Качели. Обручи, которые кидают в цель. Маленькая палатка со старой гадалкой внутри. Эта гадалка за небольшую плату могла любому желающему предсказать сквозь окошко грядущее кругосветное путешествие, неожиданное богатство или еще что-нибудь столь же приятное.
У входа на ярмарку висело большое объявление. В нем сообщалось, что аттракционы еще какое-то время будут работать. Выставки же, включая и выставку детей, сегодня вечером закрываются.
- Как удачно, что мы сегодня приехали, - сказала Бетс.
Остальные, кивнули головами и направились к кассе. Входной билет стоил шесть пенсов. Бастеру разрешили пройти на ярмарку бесплатно. Правда, главе детективного клуба пришлось пристегнуть к ошейнику верного пса поводок.
- Интересно, во сколько детская выставка начинается? - с любопытством оглядывалась по сторонам Дейзи. - Ой, вот и дети! - вдруг заметила она на солнцепеке небольшую группу людей с колясками. - Как им, наверное, бедным, тут жарко!
Число колясок возле палатки множилось. Фэтти, Пип, Ларри и Эрн пошли побродить по ярмарке. Бетс и Дейзи остались и следили внимательно, что последует дальше. Вскоре начали ввозить в павильон коляски.
- Смотри! - вдруг взяла Дейзи за руку Бетс. - Двойная коляска. Это наверняка близнецы. А вот еще одна. Где же Эрн? Без него мы не справимся.
Девочки беспомощно оглядывались по сторонам. Старшего племянника мистера Гуна поблизости не было. Вернее, сперва он был. Не упуская из виду Дейзи и Бетс, Эрн взобрался на карусель и несколько раз прокатился верхом на деревянном слоне. Когда карусель остановилась, мальчик хотел уже было подойти к выставочному павильону, но в это время увидел, как мистер Гун въезжает на ярмарку. Лицо у дяди от усталости и досады раскраснелось. В глазах затаились недобрые чувства. К тому же Представитель Закона громко пыхтел. Эрн слишком часто наблюдал близкого родственника в таком состоянии. И не мог ошибиться на этот счет. Мальчику было ясно, что дядя кипит от гнева.
Эрн вздрогнул и, решив не испытывать понапрасну судьбу, укрылся от дяди за палаткой гадалки.
- Ладно, пошли, - так и не обнаружила Эрна Дейзи. - Выставка уже начинается. Будем надеяться, что Эрн сам сюда подойдет.
Девочки скрылись внутри павильона.
- Четыре пары близнецов, - прошептала Бетс на ухо Дейзи. - По-моему, они все слишком толстые. Не люблю, когда детей слишком раскармливают. И еще им ужасно тут жарко.
- Пошли разглядим близнецов поближе, - двинулась вперед Дейзи. - Слушай, Бетс! - вдруг осенило ее. - В общем-то, Эрн нам особенно и не нужен. Мы этих грудных близнецов ведь знаем по именам! Одного зовут Мардж, а другого Берт.
- Верно, - обрадовалась младшая девочка. - Тогда мы с тобой будем просто спрашивать, как зовут близнецов.
Первые близнецы носили имена Рон и Майкл.
- Не годится, - отойдя в сторону, прошептала Бетс. - Во-первых, не те имена, а во-вторых, оба мальчики.
В следующей коляске оказались девочки Эдди и Глэд. В третьей - снова два мальчика Олф и Рэг.
- Вот как раз мальчик и девочка, - заметила издали Бетс. - Пойдем-ка скорее, Дейзи, выясним их имена.
- Дочка у меня Марджори, а сынок - Роберт, - с гордостью сообщила мама близнецов.
Дейзи и Бетс переглянулись. Близнецы, по их мнению, были чересчур велики для тех, о которых рассказывал Эрн. Но имена подходили. От них вполне могли произойти сокращения Мардж и Берт.
Выскользнув из павильона, девочки пустились на поиски Эрна. Тот по-прежнему прятался от дяди за палаткой гадалки. Бетс и Дейзи пришлось изрядно покружить по поляне, прежде чем они его обнаружили.
- Вот ты где! - наконец добрались они до палатки. - Пошли с нами скорее. Вроде бы мы нашли этих грудных близнецов. Теперь ты нам очень нужен.
Девочки схватили племянника мистера Гуна за обе руки, и он с видом жертвы поплелся на выставку. Вдруг Бетс почувствовала, что ее кто-то с силою ущипнул.
- Перестань, Дейзи! Ты что, с ума сошла? - крикнула младшая девочка.
Но Дейзи была ни при чем. Это Эрн щипал Бетс. Потому что рядом с юными сыщиками внезапно возник мистер Гун.
Полицейский внимательно следил за детьми. Услышав случайно, что девочкам зачем-то нужен Эрн, мистер Гун насторожился. «Это все неспроста, - немедленно пришел к выводу он. - Тут явно какой-то замысел. Надо не упускать их из вида». Он проскользнул за детьми в павильон.
- Неудачно как вышло, - едва слышно проговорила Бетс. - Ладно, мы вот как сделаем, Эрн, - наклонилась она к самому уху мальчика, - Ты пойдешь сейчас к близнецам один. Если это те самые, просто кивни утвердительно головой. А если не те, покачай головой отрицательно. И постарайся с дядей не сталкиваться.
Эрн проскользнул сквозь толпу близнецов и родителей. Вот он остановился возле Марджори и Роберта. Девочки наблюдали за Эрном во все глаза. Но, к их великой досаде, от него не последовало никаких знаков. Он просто прошел мимо.
17. ВЫСТАВКА БЛИЗНЕЦОВ
Мистер Гун тоже пошел сквозь толпу детей. Напуганные его свирепым видом, дети разразились истошными воплями. Представитель Закона нахмурился. Детский плач мешал ему думать. А подумать было о чем. Полицейскому вспомнился рассказ Эрна. Племянник вроде бы утверждал, что принца Бонгаву увезли в какой-то коляске вместе с грудными близнецами. И вот теперь компания юных сыщиков зачем-то явилась на совершенно бессмысленную, с точки зрения мистера Гуна, выставку детей. Выходит, что Фэтти поверил дурацким рассказам Эрна? Или Эрн говорил не такие уж глупости? Вдруг он действительно прав?
Мистеру Гуну срочно требовалось прийти к какому-то выводу. Но он не умел в таком шуме анализировать ситуацию. И от этого злился еще сильнее. Поняв, наконец, что сейчас ничего не сообразит, Пошелвон просто решил внимательно приглядеться на всякий случай ко всем близнецам на выставке.
Он вновь стал протискиваться сквозь толпу детей и родителей. Каждую пару близнецов полицейский буравил взглядом. А в некоторых даже тыкал легонько указательным пальцем.
Тем временем Эрн, завершив осмотр, покинул павильон сквозь заднюю дверь. Заметив это, Представитель Закона, в темпе последовал за племянником.
Дети немедленно успокоились. Матери облегченно вздохнули. Им было совершенно неясно, зачем мистер Гун явился на выставку и перепугал детей.
Эрн подошел к Дейзи и Бетс.
- Ты почему никак не отреагировал? - тут же накинулась на него младшая девочка. - Мы от тебя так ждали знака!
- А я сам не знаю, те это близнецы или нет, - беспомощно развел мальчик руками. - Когда они были отдельно, я их хорошо узнавал. А на этой выставке все грудные близнецы, по-моему, на одно лицо.
- Положение, - с досадой произнесла Дейзи. - Имена близнецов для сокращений вполне подходят. Но что мы дальше-то с этим делать будем, если Эрн их узнать не может?
- Вообще-то, Берт вполне может быть сокращенным от Альберта, например, - задумчиво начала Бетс. - А Мардж не обязательно полностью Марджори. И вообще...
- Идея! - перебила Дейзи. - Пошли посмотрим, в каких колясках детей привезли! Уж коляску-то Эрн, ты способен, надеюсь, узнать?
- Запросто! - тут же заверил девочек старший племянник мистера Гуна. - Коляска была у них синяя. Хотя, - сделался у него внезапно растерянный вид, - может, она и зеленая.
- Бесполезно, - глядя на мальчика, махнула рукой Дейзи. - От тебя никакого толка. Можно подумать, что у тебя, Эрн, вообще отсутствует наблюдательность.
Племянник мистера Гуна оправдываться не стал. Ему было стыдно, что он не может принести юным сыщикам никакой пользы.
Неожиданно из павильона медленно вышел мистер Гун. Эрн тут же отпрыгнул в сторону.
- Не уходи! - пыталась остановить его Бетс. - Ты все-таки должен взглянуть на коляски!
Ее окрик достиг ушей полицейского. «Коляски? - немедленно начал осмысливать ситуацию Представитель Закона. - Интересно, зачем этим наглым детям понадобилось глядеть на коляски? Видно, они все же что-то пронюхали».
Эрн на призывы Бетс не отреагировал.
- Пусть прячется, - снова махнула рукой Дейзи. - Ты же, Бетс, видишь: от него никакой пользы нет. Пойдем сами посмотрим.
Они приблизились ко входу в павильон, где участники выставки оставили коляски. Среди одиночных колясок тут же бросались в глаза четыре, предназначенные для близнецов. Три из них выглядели весьма элегантно. Четвертая была попроще. Похоже, ее сделали из двух одноместных колясок.
- Наверное, нам надо подождать Эрна, - сказала Бетс. - Он ведь когда-нибудь должен вернуться.
- Интересно, что Фэтти, Ларри и Пип сейчас делают, - отозвалась Дейзи. - Ой, - тронула она за руку Бетс. - Мистер Гун тоже коляски разглядывает.
Полицейский действительно именно этим и занимался. Тщательно обойдя каждую из колясок, он пробовал понять, какая от этого может быть польза для следствия.
- Хотите коляску приобрести? - уставилась на него одна из мамаш, которая вышла из павильона, чтобы достать для своего малыша бутылочку с молоком.
- Ха! - изрек презрительно Представитель Закона. - Мне, лично, таких вещей, как коляски, не требуется.
Повернувшись к мамаше спиной, он пустился на поиски Эрна.
Вскоре родители с малышами высыпали гурьбой из павильона. Конкурс закончился. Роберту и Марджори дали значки. На них крупными буквами было написано: «БЛИЗНЕЦЫ. ПЕРВАЯ ПРЕМИЯ».
- Ой! - подбежала первой к их маме Бетс. - Поздравляю вас! Мы очень рады! Можно мне подержать на руках Роберта или Марджори?
- На руках, пожалуй, не надо, - возразила мама близнецов. - А вот если ты мне подкатишь поближе коляску, буду очень тебе благодарна.
- А какая ваша? - тут же осведомилась Бетс.
- Вон та, - указала женщина на видавшую виды одноместную коляску.
Бетс была очень удивлена. Она ни за что не подумала бы, что два таких пухлых ребенка могут поместиться в одноместной коляске. Кроме того, Эрн и Сид уверяли, что у их знакомых близнецов из домика на колесах была двухместная коляска. Значит, это другие дети.
- Ну, давай, Мардж, - усадила тем временем женщина девочку в коляску, которую подкатила Бетс.
Затем она посадила с другого конца мальчика. Тот расплакался.
- Не хнычь, пожалуйста, Робби, - улыбнулась мать. - Тебе только что первую премию дали. Я бы на твоем месте радовалась.
Дейзи и Бетс переглянулись. Мама называла своих близнецов Мардж и Робби. Ясно, что это совсем другое, чем Мардж и Берт.
- Пошли, Бетс, - разочарованно проговорила Дейзи. - Если для дела поездка на ярмарку ничего не принесла, то хоть повеселимся немного.
Сперва они отправились на качели. Потом зашли в павильон с кольцами, где Бетс выиграла маленькую красную вазочку для цветов.
- Ну, как дела? - неожиданно подкрался к ним Фэтти.
- Плохо, - с грустью ответила ему Бетс. - Там были одни близнецы с подходящими именами. Но оказалось, у них сокращения совершенно другие. Мама зовет свою дочку Мардж, а сына Робби. Эрн подходил на выставке к близнецам, но не мог сказать точно, те они или нет. Он говорит, что, когда их много, в них совершенно нельзя разобраться. Они вроде бы для него все на одно лицо.
- И коляска у близнецов, которые нам сперва подходящими показались, не та, - внесла полностью ясность Дейзи. - Эрн говорит, что у их близнецов была большая коляска, а Робби и Мардж усаживают в одноместную. Зря мы только тащились так далеко.
- Зря ничего не бывает, - философски заметил глава детективного клуба. - Садитесь-ка на карусель. Можете кататься, сколько захочется. Я заплачу.
Бетс тут же взобралась верхом на деревянного льва, Дейзи выбрала серую лошадь в яблоках. Фэтти протянул деньги мальчику. Тот запустил карусель с такой скоростью, что девочки завизжали от удовольствия.
Когда Бетс, наконец, слезла на землю, голова у нее немного кружилась.
- Спасибо, Фэтти, - с благодарностью посмотрела она на главу детективного клуба. - Я никогда еще в жизни не носилась так быстро ни на одной карусели.
- Рад, что тебе понравилось, - улыбнулся ей толстый мальчик. - О! - посмотрел он вдруг на одну из дорожек. - Кто к нам идет!
Девочки проследили за его взглядом и увидели мистера Гуна. Полицейский направлялся прямиком к карусели.
Фэтти загадочно улыбнулся и, подойдя к мальчику, протянул ему деньги. Затем они чуть-чуть пошептались, и глава детективного клуба вернулся к девочкам.
- Что ты задумал, Фэтти? - внимательно посмотрела на него Бетс.
- Да так, ничего особенного, - хмыкнул тот. - Просто решил доставить удовольствие старине Пошелвону. Он теперь может всласть покататься бесплатно на карусели. Сейчас сами увидите.
Пошелвон то и дело озирался по сторонам. Он повсюду высматривал Эрна. Но тот давно спрятался под домиком на колесах, который принадлежал устроителям ярмарки. Так что, шансы найти племянника для мистера Гуна сейчас были равны нулю. Еще раз внимательно оглядев окрестности, Представитель Закона зашагал с мрачным видом к юным сыщикам. Ларри и Пип уже тоже стояли вместе с остальными. Вид у них был невеселый. Истратив в тире последние деньги, они не выиграли ни одного приза.
- Видите? - обратился к друзьям вполголоса Фэтти. - Теперь прошу вас не упустить самого главного.
Юные сыщики, не понимая, куда он клонит, продолжали следить за мистером Гуном. Когда полицейский уже почти подошел к карусели, мальчик-служитель вместе с каким-то своим приятелем, вдруг забрались на деревянных животных и начали громко ругаться.
- Отдай! - кричал мальчик-служитель. - Иначе сейчас у меня получишь!
- Жди, дожидайся! - замахнулся на него второй мальчик.
Мальчик-служитель упал на пол карусели.
- Ой! - закричала Бетс.
- Ничего страшного, - шепнул ей на ухо Фэтти. - Они притворяются. Сейчас увидишь, что дальше будет.
Мистер Гун сурово взглянул на мальчишек и, поправив на голове форменный шлем, кинулся наводить порядок.
- А ну, прекратить! - гаркнул он на всю ярмарку.
- Это он! Он! - жалобно причитал мальчик-служитель. - На помощь! Полиция!
- Полиция уже тут! - шагнул решительно на карусель Представитель Закона. - Прошу объяснить мне, что происходит?
В это время случилась престранная вещь. Забыв о ссоре оба мальчика разом спрыгнули с карусели. Как только это произошло, она с бешеной скоростью начала крутиться.
- Эй! Что такое? - вцепился обеими руками в деревянного тигра мистер Гун. - Сейчас же остановить! Я приказываю!
Карусель однако не останавливалась. Наоборот, кружилась под громкую музыку все быстрей и быстрей. У мистера Гуна зарябило в глазах.
- Именем закона! Остановить! - вновь заорал Пошелвон. Но голос его заглушила веселая музыка.
Вокруг собралось много зрителей. Большинство из них украдкой посмеивалось. Почти все в Питерсвуде и окрестностях знали мистера Гуна, и большинство его недолюбливало.
Наконец, карусель остановилась. Полицейский не сразу это понял. В глазах у него продолжало рябить и кружиться. Поэтому он еще с минуту держался за шею тигра. Наконец, Представитель Закона обрел равновесие.
- Это еще что такое? - злобно уставился он на толпу зевак.
- По-моему, нам пора, - мгновенно принял решение Фэтти. - Быстро бежим отсюда!
И юные сыщики поспешили прочь.
18. ОТКРЫТИЕ ПИПА
Едва они оказались на безопасном расстоянии от карусели, к ним присоединился Эрн.
- Ну, Фэтти! - с восхищением посмотрел он на главу детективного клуба. - Я же всегда говорю, что ты гений. Мой дядя на карусели! Кроме тебя такого никто не придумал бы. Глядите, - привлек старший племянник мистера Гуна внимание юных сыщиков. - Он снова за тигра схватился. Наверное, до сих пор голова кружится!
- Да, - был очень доволен успехом Фэтти. - Неплохо все получилось. А теперь пошли скорее к велосипедам. В общем-то время у нас еще есть. Думаю, старина Пошелвон сейчас на велосипед вряд ли сядет. После такого катания голова долго кружится.
Мистер Гун, будто бы в подтверждение этой догадки, с трудом отпустил тигра и попытался пройти несколько шагов. Но у него ничего не вышло. Голова так кружилась, что он был вынужден снова обнять деревянного зверя.
- Ох! - зашелся от приступа смеха Ларри. - Если наш дорогой Пошелвон еще что-нибудь такое сделает, я, наверное, просто умру.
- Все-таки нам без мистера Гуна было бы очень скучно, - проговорила сквозь смех Дейзи. - Он так иногда нас радует!
- Хватит вам! - строго прикрикнул на друзей Фэтти. - Говорю же! Нам скорее ехать надо отсюда!
И он первый пошел туда, где остались велосипеды.
Не успели юные сыщики удалиться, как мистер Гун, обретя относительное равновесие, наконец, отпустил окончательно деревянного тигра и не слишком-то бодрым шагом начал пересекать поляну.
- Прошу извинить меня, сэр! - кричал ему вслед мальчик-служитель. - Это просто несчастный случай. Но денег с вас никаких не требуется! Летчиков, моряков, военных и офицеров полиции катаем бесплатно!
От подобной наглости кровь бросилась мистеру Гуну в голову. Сил на расправу с мальчишкой однако совершенно не было. Представитель Закона даже не мог обернуться. Поэтому он решил отложить разговор с обидчиком на потом.
Юные сыщики взобрались на велосипеды.
- Поехали вот по этой дорожке, - предложил Эрн. - Тут можно угол срезать. Я хорошо разглядел, пока от дяди под домиком на колесах прятался.
- Ну, да! - засмеялись юные сыщики. - У тебя было достаточно времени.
Дорога шла мимо домиков на колесах к аллее, за которой начиналось шоссе. Пип ехал позади всех. Уже почти миновав последний из домиков, он вдруг заметил такое, что едва не свалился с велосипеда. На бельевой веревке висела голубая блузка с точно такими же пуговицами, как та, что оторвалась от пижамы принца!
Не веря своим глазам, мальчик подъехал вплотную к веревке. Затем извлек из кармана пуговицу Бонгавы и сравнил ее с пуговицами на блузке. Сомнений не оставалось. Пуговицы были совершенно одинаковыми.
Пип ринулся догонять остальных.
- Ты что, свихнулся? - крикнула на него Бетс, когда он ее обогнал. - Я чуть из-за тебя не упала.
Старший брат не обратил на ее слова никакого внимания. Ему было нужно скорей сообщить о находке Фэтти.
- Стой! Стой! - наконец, поравнялся Пип с главой детективного клуба. - Важная новость!
Фэтти резко затормозил.
- Неужели до дома не подождет? - осведомился он у Пипа. - Очень уж мне не хочется со стариной Пошелвоном сталкиваться.
Пип, тяжело дыша, замахал руками.
- Значит, срочно, - понял его без слов Фэтти.
Они стояли возле забора, который отделял аллею от шоссе на Питерсвуд. Фэтти велел юным сыщикам и Эрну спрятать велосипеды за деревьями. Тогда, даже если мистер Гун и появится раньше времени, можно от него укрыться в кустарнике.
- Ну, Пип, говори, в чем дело? - спросил, наконец, глава детективного клуба.
Пип с важностью посмотрел на Фэтти. Затем, не спеша, произнес:
- Вы, конечно, помните, что у нас есть пуговица принца Бонгавы. И вот, проезжая мимо последнего домика на колесах, я заметил, что там на веревке сушится блузка с точно такими же пуговицами.
- Вот это да! - изумленно воскликнул Фэтти. - Прошу всех оставаться здесь. Я сейчас. Давай сюда пуговицу, Пип!
Быстро выведя из-за дерева велосипед, глава детективного клуба поспешил вместе с пуговицей принца Бонгавы к домикам на колесах. Найдя голубую блузку, мальчик начал изображать, будто бы что-то выронил как раз под бельевой веревкой. Какое-то время он старательно шарил для вида в траве. Затем принялся украдкой сравнивать пуговицы. Пип был совершенно прав. Пуговицы полностью совпадали.
Фэтти вернулся к друзьям.
- Молодчина, Пип, - похлопал он по плечу мальчика. - Я-то уж думал, что мы и впрямь сегодня зря съездили.
- Так часто бывает, - по-взрослому солидно ответил Пип. - Думаешь, что пошел за одним, а находишь совсем другое.
- Главное, мы напали на очень важный след, - вновь заговорил Фэтти.
- Я только не понимаю пока, куда этот след приведет? - честно призналась Бетс.
- Я тоже пока не понимаю, - улыбнулся ей Фэтти. - Сейчас мне ясно одно. Пижама, в которой пропал принц Бонгава, - была уничтожена. Но тот, кто ее уничтожил, не смог расстаться с красивыми пуговицами. Поэтому они теперь и пришиты к обыкновенной дешевой блузке. Тому, кто это сделал, видимо показалось, что это вполне безопасно.
- Наверное, он был почти прав, - подхватила Бетс. - Даже мы спокойно проехали мимо. Только Пип случайно заметил. Какой ты у нас умный! - посмотрела она с почтением на брата.
Мальчик зарделся от счастья. Не так-то уж часто ему удавалось снискать столько похвал.
- Да, Пип, - посмотрел на него одобрительно Фэтти. - Без тебя мы еще долго могли бы искать следы принца. Теперь давайте подумаем, как нам лучше всего повести себя дальше. Вполне вероятно, что принц где-то поблизости. В таком случае, он прячется сам по доброй воле. Или его кто-то прячет насильно. Нам это надо выяснить.
- Только сейчас мы тут больше задерживаться не можем, - вдруг посмотрел на часы Пип. - Мама велела нам с Бетс быть дома не позже шести.
- Тогда езжайте, а я останусь, - принял решение Фэтти. - Хотя нет, - передумал он. - Пожалуй, мне стоит сперва вместе с вами вернуться в Питерсвуд. Там я переоденусь, загримируюсь, а потом приеду на эту ярмарку как бы совсем другим человеком. Да, да, - повторил глава детективного клуба. - Так будет лучше всего. Поброжу по ярмарке. Можно кое о чем расспросить служащих. Вполне вероятно, что я узнаю от них еще что-нибудь важное.
- А можно я тоже вернусь с тобой? - не отводя восхищенного взгляда от Фэтти, попросил Эрн.
- Нет, - отверг решительно его помощь глава детективного клуба. - Ты мне будешь только мешать. А теперь давайте поторопимся. Иначе я не поспею обратно до закрытия ярмарки.
Юные сыщики поспешили домой.
- Кем же ты собираешься загримироваться? - расспрашивала на ходу Бетс.
- Бродячим торговцем, - объяснил Фэтти. - Это не вызовет никаких подозрений. Кроме того, я давно уже понял: люди охотней всего заводят беседы с теми, кто что-нибудь продает. Вот я и буду всех осторожно расспрашивать, не появилось ли в домиках на колесах какого-нибудь нового мальчика.
Слушая Фэтти, Эрн обиженно засопел. Лицо у него раскраснелось.
- Ты прямо сейчас точь-в-точь уменьшенный вариант Пошелвона! - захохотал Фэтти.
Эрн отвернулся. Ему так хотелось пойти вместе с Фэтти!
- Да-а, - задумчиво протянула Бетс. - Какая странная у Нас тайна. Ещё недавно казалось, что мы ее вовсе не разгадаем. И вдруг сразу стало почти все ясно.
- Нет, - возразил ей Фэтти. - Пока еще ничего не ясно. Я чувствую, нам предстоит еще много сюрпризов.
- Ты только нам сразу дай знать, если что-нибудь обнаружишь, - в сильном волнении проговорил Пип.
- Обязательно, - пообещал толстый мальчик. - До встречи.
Он свернул в ворота своего дома. Остальные поехали дальше. Они думали сейчас об одном и том же. Теперь они не успокоятся, пока не получат известий от Фэтти.
Глава детективного клуба, не заходя домой, скрылся в сарае и тут же начал гримироваться.
Четверть часа спустя, из сарая появился весьма замызганный субъект в кепке, надвинутой почти на глаза, ярко-красном шарфе, потертых фланелевых брюках, желтой вытянутой шерстяной куртке и стоптанных теннисных туфлях. За спиной у мужчины болтался мешок с образцами различных примочек и мазей. Фэтти давно уже закупил все это, чтобы при надобности можно было изображать торговца.
В данном случае, глава детективного клуба изображал торговца несчастного. С первого взгляда каждому станет ясно, как плохо идут, у бедняги дела. Выступающие вперед накладные зубы вызывали особенное сочувствие к странствующему продавцу.
Сев на велосипед, Фэтти выехал за ворота. По пути ему попалось несколько прохожих. Те проводили его жалостливыми взглядами. Глава детективного клуба хмыкнул от удовольствия. Именно на такую реакцию он и рассчитывал.
«Первым делом надо остановиться на ярмарочной поляне, - разрабатывал на ходу план мальчик. - Там я слезу с велосипеда и поболтаю немного со служителем при карусели, а потом, может быть, еще кто-нибудь попадется полезный. Самое главное выяснить, кто живет в желтом домике на колесах, возле которого висела блузка с пуговицами принца. Потом попрошу служителя карусели меня туда отвести и познакомить с хозяевами. Дальше буду поступать по обстоятельствам».
Скоро Фэтти вновь уже был на ярмарке. К вечеру возле аттракционов собралось куда больше народу, чем днем. От желающих воспользоваться качелями не было отбоя. А мальчик-служитель едва успевал останавливать и запускать карусель. Отовсюду неслись громкий гомон и смех.
- Неплохо, - пряча велосипед в кустах, пробормотал Фэтти. - Чем больше людей, тем меньше привлекаешь внимания.
Он вышел на поляну. Никому даже в голову не пришло требовать от него платы за вход. Этот несчастный торговец мог сойти за любого из служащих ярмарки. Фэтти покосился на мальчика при карусели. «Нет, он сейчас слишком занят, - подумал глава детективного клуба. - Поговорю с ним позже».
Мальчик из павильона с кольцами вроде был меньше обременен заботами. Но и ему тоже досаждали посетители.
Внимательно наблюдая за происходящим вокруг, глава детективного клуба направился к качелям. К ним был приставлен мужчина средних лет. Он стоял, сморщившись, и усиленно тер левую руку.
- Болит? - осведомился с участием бродячий торговец.
- Да вот, - покосился мужчина на лодку, в которой весело качалось двое каких-то подростков. - Когда запускал, об нее ударился.
- Не повезло, - покачал головой Фэтти в образе бродячего торговца.
- Слушай, ты тут стоять будешь? - вдруг покосился на него с надеждой смотритель качелей.
- Могу постоять, - милостиво кивнул головой Фэтти.
- Тогда последи чуть-чуть за порядком, а я пойду потереть руку мазью, - распорядился смотритель. - У меня есть мазь чудодейственная. Любую боль за секунду снимает.
- Ладно, идите, - еще раз милостиво кивнул головой Фэтти.
Смотритель сбегал за мазью. Минут через пять он уже снова был на месте.
- Ну, сильная мазь! - произнес он с улыбкой. - Рука у меня теперь, словно и вовсе никогда в жизни об эту чертову лодку не ударялась. Спасибо тебе, друг, за помощь.
- Не за что, - обнажил жуткие накладные зубы в улыбке глава детективного клуба.
- Я вот только никак не припомню, - покосился на него смотритёль качелей. - Ты тут на ярмарке служишь? Или откуда пришел?
- Пришел, - отозвался Фэтти. - Тут вроде сейчас знакомые мои работают. Пришла охота с ними увидеться.
- А звать-то их как? - осведомился мужчина.
- Ой, вот чего не помню, того не помню, - хорошо изобразил выпадение памяти Фэтти. - То ли Харлок, то ли Барлоу. Я вообще-то не очень хорошо знаком с ними. Так, несколько раз по жизни встречались.
- Ну, а что они делают тут, на ярмарке? - очень хотелось смотрителю отплатить добром за маленькую услугу.
- Это мне тоже не совсем ясно, - продолжал валять дурака Фэтти. - Я только знаю, что у них домик на колесах желтого цвета.
- Сразу бы и сказал, - оживился мужчина. - Это Теллерисы. Ихний фургон самый крайний в ряду. Иди вон туда до конца и найдешь, - указал он туда, где стояли домики на колесах.
- Ну, да! - хлопнул себя по лбу глава детективного клуба. - Как же я мог забыть. Конечно же, их фамилия Теллерис. Эх, годы, годы, - с тоской произнес он. - Совсем голова отказывает. Дома-то есть сейчас у них кто-нибудь?
- Это уж обязательно, - заверил смотритель качелей. - Старуха - мать Теллериса, или жена его миссис Теллерис, или племянник их Ролло. Только вот самого Теллериса не застанешь. Он на работе.
- Естественно, - прикинулся Фэтти, будто прекрасно знает, что за работа у Теллериса. - Только, - замялся он, - наверное, мне заходить к ним не стоит, раз самого нету дома. Семейство его вряд ли меня запомнило.
- Нечего тут стесняться, - уже проникся симпатией к бедному торговцу смотритель качелей. - А если одному идти боязно, я тебя провожу. Как твое имя-то?
- Фамилия Смит, - не раздумывая, брякнул Фэтти. - А звать Джоном.
Он видел немало бродячих торговцев. И большинство из них почему-то звали именно Джонами Смитами.
- Тогда погоди минутку, - ласково обратился к нему смотритель. - Сейчас качели у меня остановятся, и пойдем вместе. Я засвидетельствую старухе, что ты приятель мистера Теллериса.
- Спасибо большое, - ответил глава детективного клуба. - Конечно, я вас подожду.
19. РАЗГОВОР С РОЛЛО
Вскоре смотритель качелей и Фэтти подошли к желтому домику на колесах. У входа сидела в плетеном кресле толстая пожилая женщина. При каждом ее движении кресло отчаянно скрипело и, кажется, было готово в какой-то момент вообще развалиться.
- Ролло! Ролло! - вдруг завопила истошно женщина. - Опять этот бездельник куда-то ушел! Ну, только вернись! Ты у меня получишь.
- Добрый вам вечер, мамаша, - почтительно обратился к ней смотритель качелей. - Никак ваш Ролло опять безобразничает? В жизни не видел такого ленивого мальчишки. Он будто нарочно на взбучку напрашивается.
- Ох и не говорите! - с охотою подхватила пожилая толстуха. - Тетка у Ролло в город уехала. А перед этим и говорит ему: «Вымой окна в домике». И что же вы думаете? Никаким он мытьем заниматься не стал. И вообще куда-то девался. А окна у нас загрязнились. Сплошная пыль. Я даже вязать внутри не могу. Там дневной свет почти совершенно отсутствует.
Тут она заметила Фэтти в образе несчастного бродячего торговца.
- Это еще кто такой? - с подозрением покосилась она на него. - Я вроде вас никогда раньше не видела. Вы, наверное, к мистеру Теллерису? Так его нет сегодня. И еще несколько дней не будет.
- Как неудачно, - разыграл сильное разочарование Фэтти. - Хотелось бы с ним повидаться.
- Его звать Джон Смит, - решил помочь Фэтти смотритель качелей. - Они с мистером Теллерисом вроде как братья. Прямо жить друг без друга не могут. Потому сейчас он и расстроился. Очень уж повидаться хотел. Вы уж с ним поболтайте немного.
- Это можно, - улыбнулась старая женщина, которая и сама была не прочь с кем-нибудь поговорить. - Ну, чего ты в своем мешке там принес?
- Вижу, у вас контакт наладился, - счел свою миссию выполненной смотритель качелей. - Тогда я, пожалуй, пойду. Там у меня посетители.
Он быстрым шагом пустился по направлению к качелям. Фэтти стал доставать из мешка пузырьки.
- Так, так! - захохотала визгливо женщина. - Вот, значит, ты чем занимаешься! Всучаешь подкрашенную водичку под видом чудесных снадобий? Но меня провести ты не сможешь. Мой папаша тоже фальшивыми средствами торговал когда-то. И, надо сказать, неплохой у него был заработок. Так что, пожалуйста, мне своего товара не предлагай. Я слишком ученая. И на такие удочки не попадаюсь.
- Я и не собирался, - отвечал ей Фэтти голосом Эрна. - А когда миссис Теллерис вернется обратно?
- Это мне никогда неизвестно, - сердито отозвалась старая толстая женщина. - С ней ничего не предскажешь. Исчезнет, а потом жди ее.
То ли завтра, то ли через неделю, а иногда вообще через месяц. У нее вечно все нежданно-негаданно.
Фэтти едва мог скрыть волнение. Кто знает, не миссис ли Теллерис была женщиной с грудными близнецами?
- Слушайте, мэм, - постарался как можно спокойней задать новый вопрос глава детективного клуба. - Я что-то совсем забыл, сколько детей у миссис Теллерис?
- Никого у ней нет, - внесла ясность толстуха. - Потому они с мистером Теллерисом и взяли на воспитание этого Ролло проклятого. До сих пор не пойму, какой им от него смысл? Совсем бесполезный лентяй. Хотя родная мамаша Ролло, конечно же, рада. У нее детей целых одиннадцать штук. Естественно, она с удовольствием сбагрила Ролло сестре. Теперь ей на одного меньше кормить.
- Естественно, - с таким видом подтвердил Фэтти, будто он постоянно кому-нибудь сбагривал лишних детей.
Тут перед ним снова возник смотритель качелей. Только теперь он был не один, а в обществе щуплого цыганенка, которого крепко держал за левое ухо.
- Вот, мэм, ваш Ролло, - улыбнулся смотритель старухе. - Как с ним прикажете дальше себя вести? Пусть идет сразу окна мыть? Или сперва я его предварительно выпорю?
- Не надо! Не надо! - завопил Ролло. - Я буду мыть окна.
- Ну, тогда я тебя отпускаю, - сквозь смех произнес смотритель качелей.
Секунду спустя он уже зашагал в обратном направлении.
Фэтти украдкой разглядывал цыганенка. Ростом и телосложением Ролло напоминал Пипа. Только лицо вот у него было совсем другим. Злое и непривлекательное.
- Ну, ты и фрукт, - обрушилась на цыганенка с упреками старая толстая женщина. - В жизни подобной подлости среди детей не встречала.
Ролло скорчил в ответ свирепую рожу и поплелся с ведром и тряпкой к окнам.
- Что-то мне холодно, - поежилась толстая женщина. - Пойду-ка, пожалуй, в дом. А ты, - посмотрела она на Фэтти, - последи за Ролло как следует. Если он вдруг снова увиливать станет от окон, тут же зови меня.
Фэтти помог толстухе подняться на ноги.
- Ишь ты! - удивилась она. - Вообще-то у моего сына, мистера Теллериса, таких дружков вежливых раньше не было.
Кинув еще один изумленный взгляд на Фэтти в образе несчастного бродячего торговца, она скрылась в дверях домика на колесах.
Глава детективного клуба следил за Ролло. Лицо у того сделалось еще злее, чем прежде. Он раскачал ведро и плеснул с силою воду на стекла. Затем протер окна тряпкой.
- Я вот что думаю, - нашарил Фэтти в кармане деньги. - Сбегай, купи на двоих нам чего-нибудь вкусного.
Лицо цыганенка враз подобрело.
- Идет, - охотно схватил он деньги. - Я тоже похавать не прочь.
Вскоре он появился вновь, держа в охапке два больших куска пирога с мясом, бутылку имбирного пива и четыре булочки с джемом.
- Подойдет? - вопросительно поглядел он на Фэтти.
- Вполне, - согласился тот.
Они сели рядышком на траву и принялись за еду.
- И чего ты нашел общего с этой злобной старухой? - выразительно покосился Ролло на дверь домика. - Она только ворчать и ругаться умеет. Вот моя тетка - другое дело. В ней человечности много.
- У тебя, вроде, много сестер и братьев? - жевал с отвращением черствый мясной пирог Фэтти.
- Десять, и я одиннадцатый, - подтвердил Ролло, которому по всей видимости, мясной пирог понравился куда больше, чем главе детективного клуба. - А самые младшие у моей мамаши вообще близнецы. Они пока почти что грудные и жутко орут.
- Близнецы? - едва смог сдержать волнение Фэтти. - Почти грудные? Сколько им лет?
- По-моему, нисколько, - не слишком определенно проговорил цыганенок. - В общем, я точно не помню. Могу только тебе сказать, что, пока мамаша моя хворала, близнецы эти жили вместе со мной у тетки.
- Здесь? - указал пальцем на домик Фэтти. - Не пойму, как вы все в такой тесноте поместились?
- Да они тут всего один день и пробыли, - внес ясность Ролло. - А потом моя тетка наняла другой домик на колесах. Возле школьного палаточного лагеря. Там они с близнецами и разместились.
Слушая Ролло, Фэтти совершенно перестал обращать внимание на вкус пирога. В результате он съел его с такой скоростью, будто бы старые черствые пироги с мясом были самым его любимым блюдом.
- Слушай! - с набитым ртом обратился он к Ролло. - Этих твоих близнецов зовут, по-моему, Мардж и Берт. Верно?
- Ну, да, - кивнул несколько раз головой цыганенок. - Вижу, ты правда знаешь наше семейство. Других-то детей мамаши моей запомнил?
- Не совсем, - прибег к маленькой лжи глава детективного клуба.
- Тогда слушай. Называю по старшинству, - принялся перечислять Ролло. - Олаф, Джордж, Ринни, Пэм, Доррис, Милли, Боб, Дорин. Ну, и последними, как ты знаешь, идут у нас Мардж и Берт.

- Значит, тебя мама тетке подкинула? - воззрился с предубеждением на сладкие булочки Фэтти.
- Насчет подкинула это ты брось, - рассердился вдруг цыганенок. - Меня мистер Теллерис, сын этой злобной старухи, выбрал за крупный талант. Я изобразить могу, кого хочешь. И мозги у меня хорошо работают. Мистер Теллерис зашибает на мне большую деньгу.
- Не злись, - откусил из дипломатических соображений большой кусок сладкой булочки Фэтти. - Я и сам думаю, что ты приносишь мистеру Теллерису большую выгоду.
- Я вот что на это тебе скажу, - стремился изо всех сил доказать свой талант цыганенок. - Если хочешь, изображу тебе сейчас, что угодно. Например, поводыря у слепого. Мы этим трюком знаешь сколько с мистером Теллерисом зарабатываем! Он вроде слепой. Я при нем поводырь. А еще у нас с теткой моей другое есть представление. Она получше оденется и ходит по магазинам. А я вроде бы вместе с ней примерный хороший мальчик. И пока она с продавцами заводит беседы, я сую в рукава и в карманы разные вещи из магазинов.
- Я вижу, действительно, ты талант, - подыграл ему Фэтти.
- Спрашиваешь! - совсем распалился мальчик. - Я для выгоды даже принца изобразить могу.
- Принца? - подпрыгнул глава детективного клуба.
- Что? Удивился? - был очень доволен реакцией собеседника Ролло.
- Естественно, - разыграл недоверие Фэтти. - На поводыря ты еще как-то тянешь. Но на принца вряд ли.
- Хочешь верь, хочешь нет, - ответил Ролло. - Я и так тут с тобой слишком уж разболтался. Больше ничего не скажу.
- Да тебе просто сказать нечего. Вот и все, - решил раздразнить его Фэтти. - Какой может выйти принц из такого оборванца, как ты?
Расчет оказался верен. Ролло затрясся от возмущения.
- Сейчас ты у меня по-другому заговоришь, - забыв начисто об осторожности, зашептал он на ухо Фэтти. - Про принца Бонгаву, который пропал, тебе конечно известно? Так вот, - наклонился к самому уху главы детективного клуба Ролло. - Этим принцем был я.
- Так я и поверил, - с нарочитым пренебрежением отмахнулся Фэтти. - Думаю, тебе даже грудные твои близнецы не поверят. Я видел принца Бонгаву на фотографиях. Он настоящий отпрыск королевского рода из государства Тетаруа.
- Нет, - упорствовал цыганенок. - Этим принцем был я.
- Тогда не расскажешь ли мне, - хмыкнул Фэтти, - каким образом тебя похитили? И как ты тут оказался?
- Чего тут особенного рассказывать, - с победоносным видом откликнулся Ролло. - Во-первых, на самом-то деле меня никто и не похищал. Просто велели несколько дней пожить в летнем палаточном лагере и притворяться принцем. Вот я и жил, словно принц. А в виде его иностранного языка нес какую-то тарабарщину. Потом мне было велено перелезть через забор и спрятаться в теткином домике на колесах. Спорим, ты никогда сам не догадаешься, как я удрал из этого домика?
Фэтти подумал, что догадаться не так-то уж и трудно. Однако вслух произнес с изумленным видом:
- Просто не понимаю, как ты оттуда смог вылезти и тебя никто не заметил?

- В этом-то и вся штука, - очень довольным голосом проговорил цыганенок. - Ладно уж. Слушай. Тетка вынула у близнецов из коляски днище. Вот я и улегся поверх колес. А сверху меня она близнецов положила.
- Ну, ты и ловкач! - воскликнул в ответ глава детективного клуба. - Значит, тебя привезли сюда из летнего лагеря в детской коляске! Теперь я действительно верю, что ты настоящий талант.
Ролло не так уж часто хвалили. Поэтому слова бродячего торговца привели его в полный восторг. И, вновь наклонившись к самому уху Фэтти, он зашептал:

- Я бы тебе еще мог такое сказать, что ты вообще бы от моих способностей закачался. Я знаю, где настоящий принц Бонгава. Полицейские дорого бы дали за такое сведение. Это уж будь спокоен.
20. ФЭТТИ СПЕШИТ ДОМОЙ
Признание Ролло настолько ошеломило Фэтти, что он не находил слов. Цыганенка реакция собеседника обрадовала.
- Ладно уж, - решил он закрепить успех. - Раз вы с мистером Тёллерисом друзья, думаю, что могу тебе эту тайну раскрыть. Только не говори ничего ему.
- Естественно, - заверил немедленно цыганенка Фэтти. - Да его тут и нет сейчас. Скорее всего, в этот раз мы вообще с ним не увидимся. Даже старуха ваша не знает, где он сейчас.
- Зато я знаю, - выпятил с важностью тощую грудь цыганенок. - Мне удалось подслушать случайно его разговор с горбатым Джо. А они меня совершенно не видели. Так вот, наш мистер Теллерис сейчас на Рейлингхэмских болотах.
- И настоящий принц тоже там? - постарался не дать опомниться цыганенку Фэтти.
Тот вдруг замялся и нерешительно проговорил:
- Что-то я, вроде, тебе и так слишком много болтаю. Лучше забудь все, что слышал. И где находится принц, мне неизвестно.
- А говорил, что знаешь, - покосился ехидно на цыганенка Фэтти в образе несчастного бродячего торговца лекарствами.
- Может быть, знаю, а, может быть, нет, вконец заупрямился Ролло. - Ничего больше тебе не скажу.
- Правильно, - обнажил Фэтти в широкой улыбке все свои накладные зубы. - Какое мне дело до ваших секретов. Ты мне вот только объясни: зачем тебе принцем понадобилось переодеваться? И к тому же изображать, будто тебя похитили?
- Так было надо, с важностью произнес мальчишка. - А если не понимаешь, то, значит, тупой.
- Значит, имеешь наглость взрослым хамить, - изобразил Фэтти большую обиду несчастного бродячего торговца. - Я, вероятно, и впрямь не так уж, чтобы остер на ум. Куда мне до тебя! Но дураком никогда не слыл. И все-таки не пойму, как вам удалось провернуть это дельце с принцем?
Ни разу еще до сих пор цыганенок не ощущал в такой мере своего умственного превосходства. Лесть главы детективного клуба окончательно лишила Ролло осторожности. И, стремясь еще больше возвыситься над несчастным и глупым торговцем лекарствами, он выпалил скороговоркой:
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- Не знаю уж, как там тебя, а умному, вроде меня, все с Бонгавой понятно. В том государстве есть принц и есть другие родственники королевского рода. И вот эти другие родственники не хотят, чтобы Бонгава стал королем. Значит им надо от принца как-то отделаться. Теперь, наконец, до тебя дошло? - уставился цыганенок на несчастного бродячего торговца.
- Теперь вроде дошло, - с большой скромностью отвечал Фэтти.
- Теперь дальше, - продолжал цыганенок. - Из собственной страны принца Бонгаву никак не похитишь. Слишком заметно. Другое дело - наш летний лагерь. Машина, где находился принц, уехала в тайное место. А я, разодетый принцем Бонгавой, прибыл на другой машине в лагерь.
Только сейчас глава детективного клуба окончательно понял, в чем дело. Какие-то влиятельные люди из государства Тетаруа заинтересованы в исчезновении принца. Однако им не хочется, чтобы пропажа была обнаружена сразу. Поэтому они нанимают людей, те прячут Бонгаву, а Ролло, тем временем, изображает, будто принц преспокойно себе живет в летнем палаточном лагере.
Обставили преступники все очень просто. Принца вез в лагерь сообщник похитителей. Дальше преступникам оставалось лишь подержать Ролло под видом Бонгавы в лагере и через несколько дней изобразить похищение. Какую-то женщину с близнецами полиция в этом никогда в жизни не заподозрит. И тем более никому даже в голову не придет, что было еще одно похищение настоящего Бонгавы.
- Потрясающе вы все придумали! - искренне восхитился Фэтти. - Выходит, мой друг мистер Теллерис оказался куда хитрей, чем я думал. Предложу ему в другой раз свою помощь, когда он подобное дельце решит проворачивать. Бьюсь об заклад, что Теллерис на этом Бонгаве хорошие деньги загреб.
- Спрашиваешь! - и тут не удержался от похвальбы Ролло. - Вроде бы, как я слышал, ему светит не меньше, чем тысяча фунтов. А пятьдесят из них он выложит мне за участие.
- Счастливый! - изобразил зависть Фэтти. - Теперь богатым будешь. Я только никак не пойму: неужели тебе совсем не страшно было принца изображать?
- Не-а, - решительно покачал головой цыганенок. - Тем более, принц-то, так себе. Рожа у него такая же темная, как у меня. И роста мы одного и того же. А вот что меня раздражало - это государственный зонтик. Мне приходилось все время под ним ходить. Я себя чувствовал полным дураком. И ребята в лагере надо мной смеялись.
- Ну, это не так уж страшно, - по-прежнему разыгрывал жуткую зависть Фэтти. - Шутка ли, жить целых несколько дней, как настоящий принц. Признайся, приятно, наверное, было.
- Не без того, - согласился с ним цыганенок. - Видел бы ты, в какой я пижаме спал. Голубая с золотом. Из чистого шелка. Я вообще никогда не думал, что такие пижамы существуют. У меня и простой-то пижамы никогда до этого не было. Жаль, тетка после сожгла ее. Теперь одни пуговицы остались. Их моя тетка себе на блузку пришила.
«Преступников часто губит элементарная жадность, - выслушав цыганенка, подумал глава детективного клуба. - Без этих пуговиц на блузке, Пип не заметил бы ничего подозрительного».
- Ручаюсь, что это мой друг мистер Теллерис так ловко придумал, - проговорил Фэтти вслух. - Ну, и ловкач твой дядюшка.
- Умеет мышей ловить, - подтвердил цыганенок. - Больше всего я ему за одно благодарен: мне принцем побыть удалось. Я у них, в этом лагере, делал все, что хотелось. Мне говорят: «Мойся!» А я не моюсь. И зубы не чистил. И спать не ложился вовремя. Принцам такие вольности позволительны. Один только раз, вместо тарабарского языка, я заговорил по-английски. Очень меня уж мальчишки тогда достали своими шуточками. Но я вовремя спохватился и снова понес тарабарщину.
- И они ничего не заподозрили? - решил уточнить глава детективного клуба.
- Ровным счетом! - похвалился цыганенок. - Говорил же уж тебе: у меня большая способность к изображению разных личностей.
- А настоящий-то принц на тебя похож? - кинул невинный взгляд Фэтти на цыганенка.
- Ростом - да. И красивые мы с ним оба не сильно. А в остальном - ничего похожего. Я даже боялся: вдруг к принцу в лагерь кто-нибудь из хороших знакомых приедет. Но его так никто и не навестил.
- Значит, ты знаешь, где сейчас настоящий принц находится? - еще раз попытал счастья Фэтти.
- Запомни: я тебе этого не говорил, - уклончиво отозвался Ролло - Мне, знаешь, совсем не хочется, чтобы дядюшка Теллерис с меня живьем кожу содрал.
- Ладно. Пора мне уже в дальний путь, - поднялся на ноги глава детективного клуба. Он понял, что больше Ролло ему ничего не скажет.
- Тогда до свидания, - попрощался с ним Ролло. - Жаль, что ты его не дождешься.
- К сожалению - не могу, - развел руками глава детективного клуба! - У меня много дел.
Это было совершеннейшей правдой. Фэтти не терпелось добраться до дома и посмотреть по карте, далеко ли идти до Рейлингхэмских болот.
Вытащив из придорожных кустов велосипед, мальчик быстро поехал по направлению к Питерсвуду. Уже темнело. Людей на ярмарке поубавилось. Весь путь до Питерсвуда Фэтти думал о принце. Где он сейчас? В Англии? Или преступники вывезли его куда-нибудь за пределы страны? Если так, найти его юным сыщикам будет совсем непросто.
Фэтти и сам не заметил, как вырулил на центральную улицу Питерсвуда. Теперь стало совсем темно. Вспомнив, что у него нет фары, Фэтти замедлил ход. Внезапно дорогу ему преградил толстый мужчина.
- А ну, стой - послышался его грубый окрик. - Ездить ночью без света законом категорически воспрещается.
Фэтти остановился. Несмотря на кромешную тьму, сомнений не оставалось: перед ним стоял мистер Гун. Это было не очень удачно.
Представитель Закона зажег фонарь. Луч яркого света выхватил из темноты несчастного бродячего торговца на велосипеде. «Очень подозрительный тип, - немедленно принялся анализировать ситуацию Представитель Закона. - И велосипеды у таких часто бывают ворованные».
- Это твое? - тыкая пальцем в раму велосипеда, буравил полицейский бдительным взглядом торговца.
- Вполне вероятно, - дерзко проговорил в ответ Фэтти.
- Вот сейчас ты пойдешь со мной, - окончательно заподозрил странного типа в мошенничестве Пошелвон. - Там, в участке и разберемся, что с тобой вероятно. Даже если велосипед твой, все равно штраф мне заплатишь за поездку в темноте без света.
- Слушаюсь, - едва сдерживался от смеха Фэтти. - Только, пожалуйста, сэр. Подержите минуточку велосипед. Мне шнурок завязать надо.
Он толкнул легонько велосипед. Пошелвону волей-неволей пришлось его придержать за руль. Этого Фэтти и добивался. Не успел полицейский ничего сообразить, как странный торговец исчез в переулке.
- Стой! - попытался исправить ошибку мистер Гун.
Торговец не отвечал. Шаги его затихали.
«Значит, вещь точно ворованная, - пронеслось в голове у единственного полицейского городе Питерсвуда. - Ладно. Пускай пока тут полежит», - положил он на обочину велосипед торговца.
Затем, плюхнувшись в седло собственного велосипеда, Пошелвон устремился в погоню. Но торговец перехитрил его и на этот раз. Добежав до конца переулка, он свернул на узенькую тропинку.
Мистер Гун в нерешительности остановился. Ехать по такой узкой тропинке на велосипеде было явно опасно.
- Ну, ничего, - пробормотал Представитель Закона. - Зато у меня вещественная улика есть.
Вернувшись туда, где остался велосипед Фэтти, полицейский взял его за руль и повез вместе с собственным велосипедом к дому. Там мистер Гун произвел подробный осмотр украденной вещи. Затем, усевшись за письменный стол, принялся составлять опись: «Велосипед двухколесный. Фирмы «Атлас». Размер стандартный. Цвет - черный с красной полоской. Впереди корзина для багажа. Фара отсутствует. Состояние вещи удовлетворительное».
Тут полицейский задумался. Где-то он уже явно видел этот велосипед. И вроде бы даже не один раз. Но где? Как мистер Гун ни напрягал память, на ум ничего определенного не приходило.
«Ладно. Потом разберусь, - наконец, решил он. - А пока надо по свежим следам составить словесный портрет похитителя. Иначе потом из памяти что-нибудь сотрется».
Перелистнув страницу в толстом полицейском блокноте, он снова начал писать:
«Бродячий торговец. Кепка старая. Сильно поношенная. Надвинута на глаза. Лица не видно.
На шее красный шарф. Свитер грязный, вытянутый, неопределенного цвета. Брюки фланелевые. Тоже грязные. В ухе серьга, выдающая цыганское происхождение».
Полицейский закрыл блокнот и принялся писать на чистом листке бумаги рапорт. В нем мистер Гун сообщал начальству, что ему поздно вечером удалось в ожесточенной схватке отбить у неизвестного похищенный велосипед.
Едва Представитель Закона разделался с рапортом, зазвонил телефон.
- Полиция! - грянул мистер Гун в трубку.
- Здравствуйте! - поприветствовали его на другом конце провода. - Как хорошо, что я вас застал. Это Фредерик Троттвилль. У меня из сарая украли велосипед. Не понимаю, куда он исчез. Наверное, вы его не найдете. Просто я счел своим долгом вам заявить.
- У твоего велосипеда есть какие-нибудь особые приметы? - расплылся в горделивой улыбке Представитель Закона.
- Наверное, нет, - ответил Фэтти. - Он у меня самый обычный. Фирмы «Атлас». Черного цвета с красной полосой. Впереди - корзина для багажа.
- Так-так, - выдержал эффектную паузу мистер Гун. - Говоришь, самый обычный? Черного цвета? С багажной корзиной?
Вновь выдержав короткую паузу, полицейский торжественно произнес:
- Так вот, мистер Троттвилль. Твоя вещь у меня.
- О, мистер Гун! - исторг восторженный вопль Фэтти. - Неужели вам удалось найти? Да вы просто великий полицейский.
- Ну, это уж ты чересчур, - заскромничал мистер Гун.
«Вот даже нахальный Фредерик постепенно ко мне уважением проникается», - подумал он с удовольствием про себя.
- Как же вам удалось? - осведомился тем временем «нахальный Фредерик».
- Я был вынужден, Фредерик, ради тебя выдержать страшную схватку с матерым преступником, - несколько приукрасил свои заслуги Представитель Закона. - В результате опасный преступник обращен в бегство. А твой велосипед у меня. Можешь забрать его.
- Мистер Гун! - воскликнул в ответ толстый мальчик - Вы просто вселяете в меня восхищение! Какая потрясающая работа.
Полицейский выпрямился во весь рост. Дыхание перехватило. Похоже, действительно жирный нахальный Троттвилль начинает понемножечку разбираться в подлинных жизненных ценностях.
- Это дело не стоит таких уж бурных восторгов, Фредерик, - с большой личной скромностью произнес Представитель Закона. - Просто я с детства приучен свой долг хорошо исполнять. У подобных людей, как я, без настоящего отношения к делу земля горит под ногами. Думаю, что тебе, мистер Фредерик, надо прямо сейчас ко мне забежать за велосипедом.
- Десять минут, мистер Гун, и я у вас, - сказал глава детективного клуба. В трубке послышались частые гудки.
21. МИСТЕР ГУН ПРОЯВЛЯЕТ АКТИВНОСТЬ
Тяжело плюхнувшись на любимое кресло, мистер Гун начал в торжественной позе ждать, когда появится Фредерик Троттвилль. Не прошло и десяти минут, как глава Детективного клуба возник на пороге гостиной.
- Входи, Фредерик, - поднялся ему навстречу Представитель Закона. - Вот твой велосипед, - ткнул он толстым пальцем в прихожую. - Забирай его.
- Большое спасибо, - с улыбкой взглянул на велосипед мальчик. - Еще раз хочу выразить вам, мистер Гун, свое восхищение. Вы замечательно жулика выследили. Расскажите, пожалуйста, мне еще раз, как это произошло.
Мистер Гун с удовольствием повторил рассказ о встрече со злоумышленником. Драматизм столкновения на сей раз обострился. Полицейский куда более яркими красками обрисовал опасность преступника.
- Вы очень выручили меня, мистер Гун, - с чувством проговорил Фэтти. - Хочу вам, в свою очередь, тоже помочь. Вы уже знаете от Эрна, что принца Бонгаву похитили в коляске с грудными близнецами. Так вот, нам сегодня удалось выяснить, что это был не настоящий принц, а переодетый цыганенок. Подлинный принц Бонгава, по нашему предположению, находится где-то в районе Рейлингхэмских болот.
Благодушное настроение мистера Гуна немедленно улетучилось. Лицо его покраснело от гнева. «Нет, - подумал он с яростью. - Этих проклятых детей ничем не возьмешь. По-прежнему суют нос не в свои дела».
- А ну, прекрати - заорал он на Фэтти. - Нашел дурака всяким глупостям верить! Ты мне еще бы трех разных принцев придумал!
- Но, мистер Гун! - взмолился глава детективного клуба. - Я говорю вам чистую правду! Мы же с вами условились помогать друг другу!
- Помогать? - с оскорбленным видом взревел полицейский. - Не вижу я что-то пока от вас никакой другой помощи, кроме сплошного обмана. Сперва вы корчите из себя иностранцев из каких-то далеких стран. Затем подсылаете ко мне Эрна с полной дезинформацией. Так я ему и поверил, что принц Бонгава лег в колясочку к грудным детишкам, и мамаша детишек его на этой коляске похитила из лагеря. А теперь ты, Фредерик, еще имеешь наглость утверждать, будто бы принцев Бонгавов.. Бонгав.. Бонгавых.. - совсем запутался мистер Гун. - Ну, в общем, что этих самых далеких принцев было целых два, и к тому же, еще один из них - вроде бы как цыганенок!
Представитель Закона на какое-то время умолк. Перевел дух и злобно сопя, добавил:
- Ты что же, выходит, Фредерик, совсем меня держишь за дурака? Думаю, что я весь твой коварный план уже разгадал. Вы с друзьями решили, что я поеду в какие-то там болота разыскивать принца. А вы в это время первые его тут найдете. Только не выйдет! - громко топнул тяжелым форменным ботинком по полу мистер Гун. - Никуда я отсюда с места не сдвинусь. Зарубите на своих наглых носах: Теофилиус Гун в подобную ложь никогда не поверит!
- Но это совсем не ложь! - снова взмолился глава детективного клуба. - И на болота можете сами не ездить, если вам так уж не хочется. Только, пожалуйста, позвоните старшему инспектору Дженксу. Я ведь ему обещал, что буду делиться с вами любой новой информацией по поводу принца. Понимаете, мистер Гун, вы должны просто ему пересказать в точности мои слова, а мистер Дженкс сам решит, важно это или неважно.
- Ха! - выдохнул полицейский, и лицо его даже не покраснело, а стало сизым от ярости. - Я уже один раз звонил старшему инспектору по поводу иностранной принцессы Бонгави. Но больше такого не повторится, Фредерик. У меня никакого доверия нет к твоей информации. И звонить старшему инспектору я не буду!
- Очень зря, - спокойно проговорил Фэтти. - Я, конечно, и сам могу позвонить мистеру Дженксу. Но тогда вся заслуга достанется мне. А мы с друзьями как раз вам хотели помочь, мистер Гун.
- Не смейте звонить старшему инспектору! - грозно двинулся Пошелвон к Фэтти. - Пропажа принца Бонгу.. Бонга.. Бонгы.. - никак не давалось экзотическое имя полицейскому.
- Бонгавы, - подсказал услужливо Фэтти.
- Именно! - выпучил злобно глаза мистер Гун. - Пропажа Бонгавы - дело большой государственной важности. Старший инспектор поручил его мне. И я не позволю вмешиваться всяким нахальным детям!
- Знаете, мистер Гун, - попятился вместе с велосипедом к выходу Фэтти. - Уж кому мне звонить, а кому не звонить, я как-нибудь и без вас решу.
- Пошел вон! - заорал на весь дом Представитель Закона.
Мальчик покорно выкатил велосипед на крыльцо и свез его по ступенькам на гравиевую дорожку.
Мистер Гун вышел запереть дверь. Тут Фэтти, вскочив в седло, ангельским голосом проговорил:
- Кстати, я вас все время хотел спросить, мистер Гун. Этот бродяга, с которым вам пришлось выдержать схватку, успел завязать шнурок или нет?
Миг - и Фэтти исчез за калиткой.
Представитель Закона никак не меньше пяти минут стоял с разинутым ртом на крыльце. «Ну и чутье у этого наглого Троттвилля! - подавленно размышлял он. - Откуда он мог догадаться насчет шнурков и ботинок вора»?
Не в силах ответить на этот вопрос, полицейский запер дверь и рассеянно побрел на кухню разогревать ужин. По-прежнему размышляя об удивительной прозорливости Фредерика, он положил еду на тарелку. Только когда мистер Гун уселся за стол, его осенило: Фредерик вероятней всего и был тем самым бродягой!
На какое-то время мистер Гун впал в настоящий ступор. Глаза его словно остекленели. Правая рука с вилкой застыла возле самого рта. «Позор! Какой жуткий позор! - пульсировало в мозгу полицейского. - Теперь все эти наглые дети надо мной смеются. И зачем только я приукрасил перед Фредериком свои подвиги с похитителем велосипеда»!
Целых пятнадцать минут мистер Гун предавался таким невеселым мыслям. Затем в глазах его блеснул мстительный огонек.
- Ничего! Фредерик у меня попляшет еще за всякие свои шуточки! - вдруг яростно крикнул Представитель Закона. - Теперь мне известно, что у него на велосипеде отсутствует фара! И уж я за это возьму с него штраф. Или я не Теофилиус Гун!

Голос Представителя Закона гулким эхом разнесся по пустому дому. Вилка в руке задвигалась. Полицейский начал с большим аппетитом поглощать ужин.
Едва ему удалось поесть, раздался звонок телефона.
- Полиция слушает - резким движением поднес Пошелвон трубку к уху.
- Привет, Гун, - раздался в ответ голос знакомого инспектора. - Срочная телефонограмма от мистера Дженкса.
- Записываю! - выхватил из кармана кителя блокнот мистер Гун.
Тут его ожидал новый удар. В телефонограмме от старшего инспектора Дженкса сообщалось, что по новым данным у похищенного принца Бонгавы, по всей видимости, существует двойник. Этот двойник и жил в летнем лагере.
- Н-не может быть! - издал жалобное восклицание Представитель Закона.
- Может, Гун, - засмеялся знакомый инспектор. - Мы предъявили соседям принца по палатке фотографию настоящего Бонгавы. Так мальчики нас заверили, что с ними жил кто-то другой. Так что, старший инспектор просит тебя принять этот факт к сведению. Завтра изложишь в рапорте свои соображения.
- Хорошо, - вяло согласился Представитель Закона.
- Тогда спокойной ночи, - положил трубку знакомый инспектор.
Мистер Гун обхватил голову руками и исторг душераздирающий стон. И почему только он не послушался наглого юного Троттвилля. Если бы только он, Теофилиус Гун, позвонил первым мистеру Дженксу и довел бы до его сведения, что у Бонгавы существовал двойник! Если бы он, Теофилиус Гун, на это решился, старший инспектор вынес бы ему благодарность, а, может быть, даже повысил бы в звании.
- Поздно теперь мечтать, - проговорил вслух полицейский. - Поезд моей удачи снова ушел! Хотя нет, - вспомнилось вдруг Пошелвону. - Фредерик мне ведь еще изложил одно сведение. Принц, по его словам, вероятно спрятан на Рейлингхэмских болотах!
Мистер Гун кинулся к телефону. Сейчас он сообщит о болотах старшему инспектору Дженксу! Хотя... Полицейский снова засомневался. Вдруг юный Троттвилль его вообще обманул? Вполне вероятно, на территории Англии даже не существует болот с подобным названием.
Представитель Закона достал полицейскую карту и принялся водить по ней пальцем. Рейлингхэмские болота отыскались весьма быстро.
- Действительно есть, - в полном недоумении пробормотал мистер Гун.
Он вновь было двинулся к телефону, но трубку снять не решился. «Положим, болота такие и впрямь существуют, - начал анализировать ситуацию он. - Но где гарантия, что принц Бонгава действительно там»?
Нет, после глупого положения с сестрой принца Бонгавы, которой, в действительности, не оказалось, мистер Гун никак не мог решиться что-либо сообщать старшему инспектору Дженксу. Выход только один. Немедленно ехать самому на болота.
Сверившись с картой, Представитель Закона установил, что совсем рядом с болотами находится железнодорожная станция. Если он поспешит, то как раз сможет попасть на последний поезд. Шумно сопя, мистер Гун стал собираться. Немного подумав, он пришел к выводу, что полицейскую форму лучше не надевать. «Оденусь как будто я просто турист», - решил мистер Гун. Поэтому он облачился в неимоверно широкие брюки из серой фланели. Серую трикотажную рубашку с ярко-желтой каймой на воротничке. Сверху Представитель Закона надел мешковатый твидовый пиджак. А на голову нахлобучил кепку с огромнейшим козырьком. Тщательно поглядевшись в зеркало, мистер Гун своим видом остался очень доволен.
- Фредерик думает, что только он один умеет маскироваться, - самодовольно проговорил мистер Гун. - Но я теперь лучше него это дело освоил. В таком виде меня никто даже не заподозрит в принадлежности к полицейской профессии.
Он так собою залюбовался, что едва не опоздал на последний поезд. Дежурному по станции даже пришлось на полминуты задержать отправление состава. Наконец, мистер Гун, пыхтя, ввалился в вагон.
Ближе к полуночи поезд прибыл на станцию Рейлингхэм. Мистер Гун был единственным пассажиром, который вылез на пустую платформу.
 - Вы не ошиблись случайно, сэр? - участливо обратился к нему начальник станции. - К нам, в Рейлингхэм, по-моему, со времен основания железной дороги еще никто в такое позднее время не прибывал.
- А я вот, видите, прибыл, - никак не мог изобрести сколько-нибудь веской причины для столь позднего посещения болот мистер Гун. - Хочу совершить в вашей местности прогулку пешком. Мне сказали, места у вас тут красивые.
- Красивые? - с изумлением покосился на странного незнакомца начальник станции. - Впрочем, кому что нравится. Только я вам бы особо не посоветовал ночью по нашим болотам шататься. Запросто можете угодить в какую-нибудь трясину.
- Меня, собственно, интересуют не сами болота, а дома, - с важным видом пробасил Представитель Закона. - Есть тут у вас хоть один?
- Даже больше, - не поскупился на информацию начальник станции. - У нас на болотах целых два дома. В одном живет фермер с семейством. А другой, как я слышал, принадлежит каким-то иностранцам.
Мистер Гун едва смог сдержать восторженный вопль. Он знал много страшных историй про иностранные дома. «В подобных жилищах весьма-таки часто происходят разнообразные преступления, - немедленно принялся размышлять полицейский. - Вплоть до убийств и наркотиков. Поэтому там вполне могут прятать пропавшего принца».
В воображении Пошелвона уже пронеслась заманчивая картина. Вот он мужественно подбирается к иностранному дому на болоте. Затем со свойственной ему, Теофилиусу Гуну, смекалкой находит окно комнаты, где томится в неволе принц из далекой страны. Теперь остается лишь тихо выбить стекло. Эта задача такому опытному полицейскому, как мистер Гун, вполне по плечу. Вскоре он уже взваливает несчастную жертву себе, на плечо и устремляется прямо в полицейское управление графства.
Далее мистеру Гуну представились статьи в утренних газетах, где наперебой расхваливался подвиг скромного полицейского из городка Питерсвуда.
- Вы о чем-то задумались, сэр? - прервал  сладостные размышления Представителя Закона начальник станции.
- Это личные мысли. И вас они не касаются, - отозвался не очень-то вежливо мистер Гун.
Затем он, даже не попрощавшись, быстро пошел по какой-то темной аллее.
- Подозрительный тип, - с изумлением глядя вслед мистеру Гуну, пробормотал начальник маленькой станции. - Похож на лунатика. Или еще на что-нибудь ненормальное. Надо бы сообщить в полицию.
Однако, подумав еще немного, начальник станции решил, что полиция подождет до утра.
22. МИСТЕР ГУН ИСЧЕЗАЕТ
Фэтти был полностью удовлетворен поездкой на ярмарку и маленьким приключением с мистером Гуном. Решив больше до следующего утра ничего существенного не предпринимать, глава детективного клуба нашел на карте Рейлингхэмские болота, а затем улегся пораньше в постель. «Остальным расскажу все завтра, - засыпая, подумал он. - Нет никакого смысла заранее их волновать».
Когда Фэтти завтракал, в прихожей раздался звонок телефона. Трубку подняла горничная Троттвиллей.
- Мистер Фредерик, это тебя, - просунула она голову в дверь столовой. - Старший инспектор Дженкс говорит, что ты ему срочно нужен, - добавила она с большим почтением.
Фэтти резко вскочил на ноги. Мистер и миссис Троттвилль встревожено переглянулись.
- Надеюсь, что ты ничем нас не опозорил? - осведомился отец.
- Я тоже надеюсь, - в два прыжка достиг двери в прихожую Фэтти. - Слушаю вас, мистер Дженкс! - крикнул он в трубку.
- Здравствуй, Фредерик, - взволнованно проговорил старший инспектор. - Наверное, ты уже знаешь, что мистер Гун исчез.
- Как исчез? - вытянулось от изумления лицо у мальчика. - Нет, мистер Дженкс. Мне ничего еще неизвестно.
- Значит, не знаешь, - явно был огорчен старший инспектор. - Мистер Гун на работе сегодня не появлялся. И к телефону не подходит.
- Очень странно, сэр! - воскликнул глава детективного клуба. - Мы вчера вечером виделись с мистером Гуном. У меня вроде бы как украли велосипед, а мистер Гун, э-э-э, его отыскал, - счел за лучшее не вдаваться в подробности вчерашнего розыгрыша глава детективного клуба. - А потом мистер Гун остался у себя дома. Я и не думал, что он исчезнет.
- Фредерик, - строгим голосом перебил его мистер Дженкс. - Ты в самом деле не знаешь, где он?
- Не знаю, - искренне отозвался тот.
- Он исчез как-то очень странно, - продолжал инспектор. - К нему в дом, по моему поручению, зашли полицейские. Так вот, выяснилось, что мундир Гуна висит на стуле в гостиной, а самого Гуна нет. Из этого можно сделать вывод, что он исчез в штатской одежде.
- Потрясающе, - только и мог произнести в ответ мальчик.
- Ну, раз ты, действительно, ничего не знаешь, тогда до свидания. У меня дел очень много сегодня, - быстро проговорил старший инспектор. - Если что-нибудь станет известно, сразу же позвони.
И, прежде, чем Фэтти успел что-нибудь ему ответить, мистер Дженкс повесил трубку.
- Странно, - не сводя глаз с телефонного аппарата, пробормотал глава детективного клуба. - Я очень бы удивился, если бы выяснилось, что мистер Гун, так же, как принц Бонгава, исчез в пижаме.
Совершенно забыв про недоеденный завтрак, Фэтти вышел во двор и, выкатив из сарая велосипед, спешно направился к Дэйкинам.
- Ты это чего так рано? - встретил его с удивлением Ларри.
- Потом объясню, - отмахнулся нетерпеливо глава детективного клуба. - Лучше зови скорей Дейзи и едем к Пипу и Бетс. Есть важная новость.
Ларри покорно позвал сестру. Вскоре все трое уже расселись в беседке у Хилтонов. Фэтти изложил по порядку все, что ему удалось выяснить за вчерашний день.
- Теперь мы можем не сомневаться, - сказал в заключение глава детективного клуба. - Эрн был совершенно прав. Принца и впрямь увезли в коляске вместе с грудными близнецами.
- Ненастоящего принца, - уточнил Пип. - Но мы же не знаем, где настоящий Бонгава находится.
- Ошибаешься, - с победоносным видом отвечал ему Фэтти. - Думаю, что мне, лично, и это известно. Ролло мне проболтался, что дядя его, мистер Теллерис, сейчас прячется на Рейлингхэмских болотах. Вот я и думаю, раз он замешан в похищении принца, что бы ему просто так делать на этих болотах?
Фэтти умолк. Друзья задумались. Картина складывалась впечатляющая. Каждый из пятерых, не сговариваясь с остальными, пришел к одному и тому же выводу: если этот пройдоха Теллерис забрался в такую глушь, наверняка он там стережет настоящего принца Бонгаву.
- Ну, ты, Фэтти, даешь! - первым нарушил молчание Пип. - Столько успел за вчерашний вечер. Интересно, когда ты домой вернулся?
- Довольно поздно! - захохотал глава детективного клуба. - Было уже совершенно темно. А у меня на велосипеде нет фары. Тут как раз у меня на пути и возник Пошелвон.
- Он что, арестовал тебя? - забеспокоилась Бетс.
- Меня нет, - с удовольствием продолжал рассказ Фэтти. - Ты разве забыла? Я был загримирован бродячим торговцем. И наш дорогой Пошелвон решил, будто я, то есть этот бродячий торговец, похитил велосипед!
Продолжение истории повергло юных сыщиков в полный восторг.
- Представляю себе, каково Пошелвону было, когда, ты, Фэтти, его спросил про шнурки на ботинках бродяги! - заливалась от смеха Бетс.
- Это еще не конец истории, - был очень доволен реакцией юных сыщиков Фэтти. - Сегодня утром мне позвонил мистер Дженкс. Он уверяет, что Пошелвон исчез. Полицейская форма его висит дома, а самого его нигде нет. Не понимаю, куда он мог деться?
- А вдруг его тоже похитили? - спросил Ларри.
- Вообще-то он вряд ли кому-нибудь мог понадобиться, - засомневался глава детективного клуба. - Кроме того, Пошелвон явно хотел лечь вечером спать. Когда я вывез из его дома велосипед, он даже входную дверь на засов запер.
- А про Рейлингхэмские болота ты, Фэтти, случайно ему ничего не сказал? - вдруг осведомилась с задумчивым видом Бетс.
- Как ты всегда меня выручаешь! - ласково улыбнулся ей Фэтти. - Я ведь действительно рассказал Пошелвону про Рейлингхэмские болота. Я думал, он позвонит мистеру Дженксу. Но наш старина Пошелвон всегда поступает по-своему. Теперь я почти уверен, что он прямо ночью на эти болота отправился.

- Значит, я правильно угадала! - расплылась а довольной улыбке Бетс.
- Ты у нас вообще умница, - вновь похвалил ее глава детективного клуба. - Меня только вот Гун беспокоит. Что там с ним на болоте стряслось? Ну-ка, давайте проверим, - вытащил из внутреннего кармана куртки расписание поездов толстый мальчик. - Все правильно! - воскликнул он чуть погодя. - Последний поезд на Рейлингхэм уходит из нашего городка в половине десятого вечера. Гун на него мог спокойно успеть после моего ухода.
- Выходит, наш Пошелвон уехал на болото в трусах и в майке? - затряслась Дейзи от смеха. - Форма-то его дома висит!
- С формой как раз все понятно, - ответил Фэтти. - Если старина Пошелвон отправился принца искать, то, естественно, решил одеться не в полицейскую форму, а во что-нибудь незаметное. На это даже у нашего дорогого Гуна хватило ума.
- Но почему же он до сих пор не вернулся? - заволновалась Дейзи. - Надо, наверное, нам помочь ему.
- Я тоже так думаю, - поддержал ее Фэтти. - Конечно, мы бы могли сообщить мистеру Дженксу. Он бы послал на болото отряд полицейских. Но, я думаю, что пока нам не стоит звонить понапрасну старшему инспектору. Вдруг мы с вами насчет болота ошиблись, и никакой мистер Гун туда не ездил! Нет уж, давайте сами сначала его там поищем, а потом можно будет поставить в известность мистера Дженкса.
- Значит, сейчас мы все вместе поедем на болота? - запрыгала от восторга на одной ножке Бетс.
- Именно, - подтвердил Фэтти.
- И Эрн тоже с нами поедет? - покосилась ехидно Дейзи на калитку, в которую чинно входил старший племянник мистера Гуна.
- Только его нам сейчас не хватало, - исторг тихий стон глава детективного клуба. - Хотя, - вдруг добавил он с бодростью, - может быть, он нам действительно кстати. - Чем больше нас будет, тем лучше.
- Это еще зачем? - не понял замысла друга Пип.
- Мы должны на болотах изображать веселую и большую компанию, - принялся объяснять друзьям Фэтти. - Сделаем вид, будто просто гуляем. Девочки могут цветы собирать на болоте. А мы с Пипом и Эрном будем на птиц любоваться.
- Я поняла! - воскликнула Бетс. - На такие детские сборища никто из взрослых никогда никакого внимания не обращает. Поэтому мы можем совершенно спокойно искать принца или Пошелвона, а никто из преступников даже не догадается, зачем мы явились к ним на болото.
- Замечательно, Бетс! - в третий раз за сегодняшний день удостоил ее похвалы глава детективного клуба. - Именно так я все и задумал.
Тут в беседке как раз появился сияющий Эрн.
- О! Вы все вместе здесь! - очень обрадовался он. - Какие новости?
- Новостей куча, - первой откликнулась Бетс. - Только некогда нам сейчас ничего рассказывать.
- Жалко, - засопел от обиды совсем, как дядя, старший племянник мистера Гуна. - Чего это, интересно, у вас за спешка?
- Пошли с нами, - пригласил Фэтти. - Тогда по дороге тебе все расскажем. Надеюсь, ты не оставил возле калитки Сида и Перса? Учти, мы их с собой брать не собираемся.
- Нет, нет, Сид и Перс далеко отсюда - поспешил успокоить Эрн юных сыщиков. - Перс в магазине покупает новую веревку для палатки. А Сид отправился за шоколадкой с нугой.
- Ты ничего не путаешь, Эрн? - хором спросили юные сыщики. - Сид у тебя ведь вроде питался одними ирисками.
- Я и сам удивляюсь, - пожал плечами старший племянник мистера Гуна. - Сид вдруг сегодня проснулся и заявляет: «Не могу больше видеть этих ирисок. Теперь буду есть конфеты с нугой».
- А вообще-то, какая разница, - брезгливо поморщилась Бетс. - Нуга зубы склеивает не хуже ирисок. Значит, твой Сид и дальше так же противно будет мычать.
- Ладно вам обижать его, - призвал всех к порядку глава детективного клуба. - Нам следует поторапливаться.
- А бутерброды в дорогу? - вспомнила Дейзи. - Нам же, наверное, долго придется ходить по болотам.
- Купим где-нибудь возле автобусной станции, - отвечал Фэтти. - Некогда нам сейчас возиться с едой.
Он двинулся первым к калитке. Остальные поспешили следом.
Вскоре, купив бутерброды в маленьком магазинчике возле автобусной станции, юные сыщики уже ехали к Рейлингхэмским болотам.
- Ну, какие же у вас новости? - удобно устроившись на сиденье автобуса, начал расспрашивать Эрн.
- Не сейчас, - строго взглянул на него глава детективного клуба.
Юные сыщики понимающе переглянулись. Зачем зря рисковать! Среди пассажиров автобуса может запросто оказаться кто-нибудь из преступников. Поэтому Фэтти нарочно завел с друзьями громкую беседу о местной флоре и фауне.
- Гербарий, небось, собирать в школе задали? - проникся вдруг состраданием к детям кондуктор. - Помню, я сам мальчишкой всегда с этим мучился. Я вам чего посоветую, - доверительно продолжал он. - Как на болота ступите, придерживайтесь построже тропинок. Тогда и гербарий свой соберете, и ухнуть в трясину вам не грозит. Ну, вот и приехали.
Автобус остановился на самом краю Рейлингхэмских болот. Юные сыщики поблагодарили кондуктора за совет и поспешили гуськом по одной из тропинок.
- Где тут может быть Гун? - поглядела с тревогой вдаль Бетс. - Вдруг он случайно ночью попал в трясину и там...
- Погоди пороть панику! - перебил Фэтти. - Во-первых, еще не факт, что он провалился. Кроме того, даже если и так, болота в летнее время не очень опасны. Смотрите, какая жара стоит. Наверняка даже трясины пересохли.
Стремясь доказать на деле свою правоту, глава детективного клуба сошел с тропинки. Трясина немедленно засосала его по колено.
- Дай руку! - в панике крикнул он Ларри.
Тот помог ему выбраться на тропинку.
- Н-да, - посмотрел с тревогой вокруг глава детективного клуба. - Если наш старина Пошелвон тут действительно оступился, боюсь никто никогда уже его не найдет.
23. НА РЕЙЛИНГХЭМСКИХ БОЛОТАХ
Едва друзья отошли от конечной остановки автобуса, их окутала полная тишина. Яркая зелень болот колыхалась от бесшумного ветра. И даже мухи, которых тут была прорва, будто бы разучились жужжать. Правда, от этого юным путникам приходилось не легче.
В особенности страдал от мух Эрн. Они атаковали его со всех сторон, а несчастный племянник мистера Гуна был принужден то и дело от них отбиваться.
- Глядите-ка! - указал вдруг рукою вперед глава детективного клуба.
Друзья посмотрели. Среди болот возвышался поросший большими деревьями холм. За деревьями смутно виднелся темный силуэт какого-то здания.
- Ну, наконец-то деревья! - выдохнула с облегчением Дейзи. - Ужасно скучно от этой болотной растительности. Вокруг все время одно и то же. Перестанешь ты, Эрн, когда-нибудь хлопать мух? - свирепо воззрилась она на мальчика. - Я скоро с ума от тебя сойду.
Эрн надулся, но промолчал.
- Пошли вот по этой тропинке, - быстро сориентировался Фэтти. - Она ведет прямо к холму.
Юные сыщики послушно направились следом за ним.
- Тут еще что хорошо, - объяснял им дорогою Фэтти. - Тропинка упирается прямо в рощу. Дальше, насколько я вижу, деревья идут до самого дома. Значит, если там мистер Теллерис вместе с принцем Бонгавой засел, мы можем к ним подойти совсем незаметно. Подкрадемся поближе к дому. Там, думаю, станет ясней, что к чему.
Но на сей раз глава детективного клуба переоценил свои силы. Не успели еще добраться юные сыщики до конца тропинки, как из кустов неожиданно появилось двое мужчин.
Дети в испуге замерли. Впрочем, у незнакомцев был вполне мирный вид. Разве только смотрели они на юных сыщиков чересчур настороженно.
- Добрый день! - немного придя в себя, попробовал разыграть беззаботность Фэтти. - Ну и напугали же вы нас. Нельзя так резко выпрыгивать из кустов.
- А чего это вам, интересно, понадобилось на болоте? - спросил один из мужчин. - Тут можно запросто жизни лишиться. Вы бы, детишки, шли лучше в другое место играть.
- Да мы бы вообще с удовольствием, - усмехнулся по-идиотски Фэтти. - Только нас в школе учительница биологии совершенно замучила. Говорит, если не соберете за лето гербария, то хороших отметок можете от меня не ждать. И, как назло, задала найти такие растения, которые только и можно найти на болотах.
- Вон оно, значит, как, - явно не очень-то смыслил мужчина в гербариях и биологии.
- Именно, - подхватил Пип. - Из-за этого нам и шататься приходится по таким неуютным местам.
- В таком разе шатайтесь не тут, - с раздражением произнес незнакомец.
Напарник его словно воды в рот набрал, но и в нем юные сыщики признаков дружелюбия не ощущали.
- Почему это нам нельзя тут шататься? - обиженно выпучил на незнакомцев глаза племянник мистера Гуна. - Вроде бы это болото не частная собственность.
- Болото, конечно, нет, - согласился мужчина. - Но сейчас вы находитесь на территории частного владения. Эта земля вон той ферме принадлежит, - бросил он выразительный взгляд в сторону дома на холме.
- Ой, извините, пожалуйста, - прикидывался по-прежнему простачком Фэтти. - Мы же не знали. Да и вообще, какой от нас вред хозяевам фермы? Надеюсь, вы нам разрешите ее обойти с другой стороны?
- Дудки! - злобно ответил мужчина. - Здесь вы ни шагу больше не сделаете. Топайте быстро назад, пока целы. Вам уже сказано: это владение частное, и ходить по нему посторонним не полагается.
- Не понимаю я вас, - с большим мастерством продолжал разыгрывать наивного мальчика глава детективного клуба. - Можно подумать, что это не частная ферма, а какой-то секретный военный завод.
- Эй, поглядите! - уставился в небо Ларри.
Эрн и юные сыщики проследили за его взглядом. В небе завис вертолет.
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- Неужели он прямо тут, на болото сядет? - не спускал глаз с серебристого вертолета Ларри.
Мужчины переглянулись. Второй из них нарушил молчание. Однако язык его был детям совершенно непонятен. Впрочем, по всему судя, он отдал приказ первому мужчине. Ибо, едва второй смолк, тот решительным шагом приблизился к Фэтти.

- Ну-ка, проваливайте отсюда! - пихнул незнакомец в плечо главу детективного клуба. - И больше к этому месту не возвращайтесь.
Фэтти от неожиданности споткнулся и едва не ухнул в глубокую яму по левую сторону от тропинки. Эрн никак не мог стерпеть такой наглости по отношению к своему кумиру.
- Ах ты, гад! - пулей ринулся он на мужчину. - Я сейчас тебе покажу, как следует обращаться с гениями.
Мужчина не был готов к подобному натиску. Беспомощно замахав руками, он полетел в трясину. Второй незнакомец кинулся его вытаскивать.
- Так будет с каждым! - гордо приблизился Эрн к главе детективного клуба.
- Ну и дурак, - покачал осуждающе головой тот. - Теперь у нас будут крупные неприятности.
Фэтти как в воду глядел. Первый мужчина в ужаснейшем озлоблении выкарабкался из болота. Перекинувшись со своим напарником фразой-другой на непонятном языке, он вдруг с подчеркнутой вежливостью обратился к детям:
- Пожалуй, вы правы. Пошли-ка с нами на ферму. Сейчас вы поймете на всю свою жизнь, что значит нарушить чужие владения.
Юные сыщики попробовали ретироваться. Но мужчины им преградили путь к отступлению.
- Нет уж, пожалуйста, вот сюда, - указал со злобной улыбкой первый из незнакомцев на тропинку, ведущую к дому. - А мы с приятелем пойдем сзади. И чтобы без фокусов.
Деваться было некуда. Не прыгать же в трясину. Юные сыщики, замирая от страха, побрели вверх по тропинке. Фэтти поглядывал в небо. Вертолет висел по-прежнему прямо над их головами. Главе детективного клуба было совершенно ясно: пилот ищет площадку, на которую можно сесть. «Но зачем ему это надо? - продолжал размышлять глава детективного клуба. - Скорее всего, преступники именно сегодня решили тайно переправить куда-то принца Бонгаву. Иначе всей этой секретности с фермой не объяснишь».
Фэтти оглянулся на друзей. Вид у них был растерянный. Позади всех следовало двое мужчин.
Чуть погодя, тропинка резко свернула в заросли, и показался дом. Это и впрямь была ферма. По широкому двору, лениво кудахтая, бродили куры. Из хлева слышалось дружное хрюканье свиней. Утки плавали в небольшом пруду. А из корыта, нагнув низко голову, пила воду лошадь.
«Обстановка, на первый взгляд, вполне мирная», - немедленно про себя отметил глава детективного клуба.
Дом окружала каменная стена. Проведя юных сыщиков мимо фермы, мужчины открыли ключом маленькую калитку и втолкнули туда юных сыщиков. Дом был старинный, каменный. На широкой крыше высилось множество труб. Из этого глава детективного клуба заключил, что отапливаются тут каминами.
Впрочем, мужчины не дали ему как следует осмотреть красоты архитектуры эпохи королевы Елизаветы. В боковой стене дома отворилась со скрипом еще одна дверь. Юных сыщиков подтолкнули к винтовой лестнице.
Тут было почти совсем темно. Бетс испугалась и взяла Фэтти за руку.
Лестница вывела всю компанию к еще одной двери. Мужчины втолкнули детей в какую-то комнату.
- Сидите тут и не рыпайтесь, - попытался первый из незнакомцев запереть за ними дверь.
- Зря вы так поступаете, - ловко просунул ногу между дверью и косяком глава детективного клуба. - Мы тут просто гуляли. У вас нет никакого права задерживать незнакомых детей.
- Плевал я на право, - презрительно хмыкнул мужчина. - Вы случайно тут появились в неподходящий момент. Теперь придется на пару деньков задержаться у нас в гостях. Если скандалить не будете, вам ничего не грозит.
Резко пнув по ноге главу детективного клуба, мужчина захлопнул дверь. Ключ со скрежетом повернулся дважды в замке. Вскоре шаги незнакомцев затихли внизу. Судя по скорости, с которой они спустились по лестнице, им было очень некогда.
Фэтти в отчаянии оглядел комнату. Маленькая. Стены обшиты дубовыми панелями. Глава детективного клуба подбежал к небольшому окну. Однако, выглянув наружу, тотчас же убедился, что ни о каком бегстве подобным способом не может быть и речи. Далеко внизу виднелась сплошная каменная площадка. Спрыгнув на нее с такой высоты, непременно разобьешься насмерть.
- Что это значит, Фэтти? - тоном мистера Гуна проговорил Эрн.
- Это значит, что ситуация хуже некуда, - невесело отозвался глава детективного клуба. - По-моему, я теперь окончательно разгадал их замысел. Преступники по чьему-то заказу держали Бонгаву в плену, пока не пришлют вертолет. Сегодня как раз вертолет прибыл. Следовательно, принца сейчас на него переправят, и поминай, как звали.
- Бедный! - вздрогнула Бетс. - Значит, его увезут куда-то на вертолете, а потом даже могут убить?
- Запросто, - подтвердил глава детективного клуба.
- И нас вместе с ним тоже? - вскричала девочка.
- Нет, - покачал головой Фэтти. - Мы их как раз не волнуем. Просто они нас заперли, чтобы мы им помешать не могли. Они же понятия не имеют, зачем мы здесь.
- Но все равно мы должны что-то сделать, - не унималась Бетс. - Во-первых, нам лучше отсюда уйти. А во-вторых, надо срочно спасать несчастного принца.
- Слышите? - подался к окну Пип. - Шум вертолета стал громче. Наверное, он садится.
- Похоже на то, - кивнул головой Фэтти.
- Как вы думаете, Пошелвон у них тоже в плену? - спросил Ларри.
- Может быть, да, а, может быть, нет, - пожал Фэтти плечами. - Вообще-то наш Пошелвон существо очень шумное. Думаю, если бы они его заперли в комнате, он бы орал и ругался, не переставая.
- Ну и что, - выразительно покосился Ларри на дверь из цельного дуба времен королевы Елизаветы. - Тут такая архитектура… Кричи, не кричи, за два шага никто не услышит.
Друзья согласились с ним. Эта ферма была словно создана, чтобы держать в ней пленников.
Фэтти подошел к двери, несколько раз для верности пнул ее ногой, а затем подергал за медную ручку.
- Сломать невозможно, - буркнул себе под нос глава детективного клуба.
- А если твой старый фокус с ключом и газетой испробовать? - вдруг вспомнила Дейзи.
Фэтти лег на пол и осмотрел низ двери. Между ней и порогом зияла довольно большая щель.
- Вот чем старые дома хороши, - потер руки мальчик. - В большинстве современных жилищ этот трюк не проходит. Пороги-то теперь с выступами. Под них не только ключ, даже бритвенное лезвие не просунешь.
Фэтти порылся в карманах куртки.
- Нет, не получится, - враз помрачнел он. - Чтобы под дверью протащить ключ мне нужен кусок бумаги. А его у меня, как назло, с собой нет.
- Зато у меня есть газета с комиксами, - неожиданно заявил племянник мистера Гуна. - Тебе комиксы подойдут, а, Фэтти?
- Быстро давай сюда! - выхватил Фэтти газету из рук Эрна.
Тот с удивлением уставился на своего кумира. Вообще-то он верил, что Фэтти способен на все, но открыть такую массивную дверь с помощью каких-то детских комиксов. Эрн сомневался, что это получится даже у такого гения, каким он считал Фредерика Элджернона Троттвилля.
Фэтти, тем временем оторвал от газеты с комиксами четвертушку и просунул образовавшийся прямоугольник бумаги под дверь. Затем мальчик извлек из бокового кармана куртки щеголеватого вида кожаный чехольчик. В нем оказался набор тонких отверток и небольшой моток медной проволоки. Распрямив проволоку, глава детективного клуба начал легонько тыкать ею в замочную скважину. Чуть погодя по ту сторону двери послышался негромкий, но звонкий стук. Это выпал из скважины на газету массивный старинный ключ.
- Есть, - прошептал Фэтти и потянул на себя газету.
Мгновение - и ключ оказался у него в руках.
- Ну, Фэтти! Ну, гений! Ну, ты даешь! - не в силах более сдерживаться, завопил Эрн.
- Тише ты! - шикнул на него глава детективного клуба. - Нам совершенно не надо сейчас внимание привлекать.
Эрн виновато потупился. Фэтти вставил ключ в скважину и отпер дверь. Друзья были свободны.
24. ГЛАВА ДЕТЕКТИВНОГО КЛУБА ПЕРЕХОДИТ К АКТИВНЫМ ДЕЙСТВИЯМ
- Слушайте, - остановил друзей у порога Фэтти. - По-моему, нам не следует выходить сразу всем вместе. Преступники нас немедленно засекут. Поэтому вы сидите пока, как будто по-прежнему заперты. А я выйду один. Самое лучшее, если поблизости телефон найдется. Тогда я сразу смогу позвонить мистеру Дженксу. А пока старший инспектор и полицейские будут сюда добираться, я попробую самостоятельно отыскать принца.
- Замечательно, Фэтти! - прошептала в восторге Бетс. - Если все выйдет, как ты говоришь, значит, мы первыми принцу помощь окажем.
- Именно, - подтвердил глава детективного клуба. - Но вообще-то дело совсем не в том, кто ему первым окажет помощь. Я больше всего боюсь, что, пока инспектор с отрядом полиции доберется на эти болота, принца может уже тут не быть. Значит, моя основная задача - помешать вертолету подняться в воздух.
- Ты про Гуна еще забыл, - вмешался в беседу Ларри. - Хорошо и его бы найти.
- Конечно, я постараюсь, - кивнул головой Фэтти. - Но сейчас все-таки самое главное связаться со старшим инспектором Дженксом. Ну, ладно, мне пора, - заторопился толстый мальчик. - Вас я на всякий случай опять запру. Тогда, даже если преступники в дом возвратятся, то все равно не поймут, что мы дверь открыли. Ты, Ларри, в случае чего, знаешь, как с помощью проволоки и газеты отсюда выбраться. Ну, а если не произойдет ничего непредвиденного, то я скоро сам за вами вернусь.
С этими словами Фэтти захлопнул дверь и, повернув дважды ключ в замке, тихо спустился по лестнице.
«Телефон. Главное - отыскать телефон», - напряженно думал глава детективного клуба. Он был почему-то уверен, что где-то в этом старинном доме непременно должен стоять телефонный аппарат. Во-первых, преступники должны были каким-то образом поддерживать связь с заказчиками похищения принца. Кроме того, Фэтти по опыту знал, что почти все подобные фермы в Англии имеют телефонную связь с городами.
Мальчик стал, крадучись, пробираться по дому. В передней телефонного аппарата не оказалось. В комнате, которая, по всему судя, служила гостиной, тоже. Вдруг Фэтти вспомнил: его мама, миссис Троттвилль, велела провести один из аппаратов в спальню. Она всегда говорит, что очень удобно по утрам не вставать к телефону. И когда, например, простудишься, тоже удобно, если телефон стоит возле постели. Вдруг хозяева этой фермы тоже поставили аппарат в спальне?
Фэтти по очереди украдкой заглядывал во все двери. Интересно, где обычно у фермеров спальни находятся? Глава детективного клуба не имел об этом никакого понятия. Поэтому приходилось действовать наугад.
Неожиданно его поиски увенчались успехом. Сквозь щель в приоткрытой двери одной из комнат мальчик увидел широкую кровать. Рядом с нею на узенькой тумбочке зеленел новенький телефонный аппарат.
Внимательно оглядевшись, Фэтти на цыпочках приблизился к телефону. Только бы никто не услышал! Фэтти взял аппарат в руки и забрался для верности вместе с ним под кровать.
- Станция, - тут же послышался голос в трубке. - Назовите, пожалуйста, номер.
- Соедините меня поскорее с полицией графства, - с облегчением выдохнул мальчик. - Мне нужен старший инспектор Дженкс.
В трубке щелкнуло.
- Полицейский участок, - услыхал почти тут же Фэтти.
- Это Фредерик Троттвилль, - произнес почти шепотом он в ответ. - Мне нужен срочно старший инспектор Дженкс.
Судя по стуку, трубку в полицейском управлении положили на стол. Сердце у Фэтти бешено колотилось в груди.
- В чем дело, Фредерик? - раздался, наконец, знакомый голос мистера Дженкса.
- Сэр, - начал скороговоркой Фэтти. - Я на ферме. Прямо среди Рейлингхэмских болот. Уверен, что принца Бонгаву прячут именно здесь. Сейчас сюда прилетел вертолет. Думаю, что на нем собираются переправить куда-то принца. Преступники нас заметили и заперли в комнате, но мне удалось выбраться. Пожалуйста, сэр, поторопитесь! Иначе может быть поздно.
На мгновение в трубке настала пауза.
- Хорошо, - наконец нарушил молчание старший инспектор. - Высылаю наряд полиции. А пока постарайся как-нибудь задержать вертолет. У меня сейчас, Фредерик, только на одного тебя надежда.
Фэтти хотел ответить, что постарается, но в трубке уже раздался гудок. Видимо, старший инспектор Дженкс не собирался попусту тратить время.
Узнав, что скоро прибудет помощь, глава детективного клуба почувствовал себя гораздо уверенней прежнего. «Раз уж никто из преступников пока не знает, что я на свободе, надо этим воспользоваться», - принял решение мальчик. - Осмотрю все, как следует. Кто знает, вдруг мне удастся действительно обнаружить принца».
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Фэтти выполз из-под кровати и, вновь водрузив телефон на тумбочку, выглянул в коридор. Там стояла по-прежнему полная тишина. Куда же направиться в поисках принца? Вдруг мальчика осенило: вероятней всего, Бонгаву, так же, как юных сыщиков, заперли в какой-нибудь комнате. А так как преступники не хотели, чтобы дети о чем-то догадались, то принца прячут в противоположном крыле дома.
Мальчик вернулся в спальню и, высунув голову из распахнутого окна, посмотрел на другое крыло старинного дома. Любопытство главы детективного клуба было почти тотчас же вознаграждено. Скользнув глазами по окнам, он вдруг заметил на одном из них прочную решетку. Теперь Фэтти почти не сомневался, что, если принц в доме, то его прячут именно в этой комнате с зарешеченным окном. Мальчик решил непременно туда проникнуть.
Он двинулся по коридору. Откуда-то снизу до него донеслись голоса. По всему судя, преступники о чем-то спорили. Минуя одно из многочисленных окон в коридоре, мальчик заметил, что свет внезапно померк. Словно солнце скрылось за огромной тучей. Посмотрев, однако, на улицу, мальчик понял, что это не туча, а вертолет. Он опускался все ниже и ниже и, наконец, исчез за высоким продолговатым сараем.
Фэтти ускорил шаг. Если вертолет уже сел, то времени на спасение принца остается совсем немного. Именно в это время мальчик увидел узкий проход под лестницей. Судя по направлению, отсюда можно скорей всего попасть к зарешеченной комнате.
Так и оказалось в действительности. Протиснувшись сквозь проход, глава детективного клуба довольно быстро попал в другое крыло.
- Ну-ка, поищем теперь эту комнату, - с довольным видом пробормотал мальчик. - Ручаюсь, что дверь в нее заперта.
Он уже намеревался толкнуть одну из многочисленных дверей, когда совсем рядом послышался резкий окрик.
Фэтти вздрогнул. Рядом, на его счастье, висела тяжелая бархатная портьера. Мигом укрывшись за ней, мальчик стал ждать, что последует дальше. Мимо него с шумом протопали две пары ног.
Выждав, пока шаги затихнут вдали, мальчик выбрался из укрытия и начал подряд раскрывать все двери. Одна, вторая, третья.. восьмая.. Вот, наконец, дверь, которая не подалась. Ключ торчит из замка снаружи.
Фэтти быстро отпер замок и ворвался в комнату. Из угла на него смотрел испуганно смуглолицый мальчик, ростом примерно с Пипа.
- Принц Бонгава? - быстро осведомился глава детективного клуба.
Тот кивнул утвердительно головой и, бурно жестикулируя, пустился в какие-то пространные рассуждения на совершенно непонятном языке.
- Тихо! - властно прикрикнул на него Фэтти. - Если мы сейчас же с тобой отсюда не уберемся, тебе конец!
Неизвестно, что понял из его слов Бонгава, однако, больше не произнося ни звука, послушно последовал за главой детективного клуба.
Когда они вышли, Фэтти тщательно запер дверь комнаты. Затем провел принца сквозь узкий проход под лестницей в то крыло дома, где терпеливо сидели взаперти четверо юных сыщиков и старший племянник мистера Гуна.
Вихрем взметнувшись по лестнице, глава детективного клуба отпер дверь комнаты и втолкнул принца к друзьям.
- Знакомьтесь! Бонгава! - не удержался от хвастливого восклицания Фэтти.
Юные сыщики, а с ними и Эрн, вскочили от неожиданности на ноги.
- Инспектор Дженкс уже едет сюда, - продолжал тем временем толстый мальчик. - Думаю, мы сейчас спрячем принца вот в этом стенном шкафу, - отворил он дверцу. - Этим преступникам никогда даже в голову не придет искать принца среди детей, которых они сами недавно заперли.
- Ну, и голова же у тебя, Фэтти! - с обожанием посмотрела на него Бетс.
- Я ж говорю: он у нас настоящий гений! - подхватил с таким гордым видом Эрн, словно усматривал в способностях Фэтти какой-то свой вклад.
Тут в беседу вмешался принц. Отвесив изысканнейший поклон Бетс и Дейзи, он заговорил на превосходном английском языке:
- Благодарю вас, мои спасители! Не знаю уж, что бы меня ожидало, если бы вы, сэр, - повернулся он к Фэтти, - меня не выпустили. Я тут пробыл в плену много дней.
- Да я бы за это нашему Фредерику на месте мистера Дженкса сразу же предоставил место инспектора! - вновь, захлебываясь от восторга, заговорил Эрн. - Фэтти у нас настоящий гений сыска. Не то, что мой дядя мистер Гун. У него только и есть два достоинства: полицейская форма да каска!
Юные сыщики расхохотались.
- Кстати, ты мистера Гуна нигде там не находил? - спросила Дейзи.
- Нет, - покачал головой Фэтти. - Во всяком случае, его нигде не было слышно.
- Все равно мистер Гун нам очень помог, - решила восстановить справедливость Бетс. - Если бы мы не подумали, что он здесь, то, наверное, в этом доме сейчас не оказались бы. И тогда не нашли бы принца.
- Бетс права, - согласился Фэтти. - Надеюсь, что с мистером Гуном ничего страшного не случилось.
- А мы видели, как вертолет за большим сараем сел, - начала рассказывать Дейзи.
- Это я тоже заметил, - отозвался Фэтти. - Так, - прислушался он. - По-моему, начинается.
Снизу послышались топот и ругань. Шумно захлопали двери.
- Они обнаружили, что Бонгава пропал, - засмеялся Фэтти. - Бедняжки. Мне даже их как-то жаль. Ну-ка, быстро в свой шкаф, - скомандовал мальчик принцу. - И чтобы ни звука!
Принц юркнул в шкаф. Бетс плотно закрыла обе створки.
Суматоха внизу усиливалась. Топот раздавался все ближе. Наконец, дверь комнаты, где сидели дети, резко открылась. На пороге стоял смуглолицый мужчина. Глаза его сверкали от ярости.
- Обыщите комнату! - скомандовал он своим спутникам. - Вдруг эти чертовы дети каким-то образом его выкрали?
25. ФЭТТИ ВНОВЬ ОКАЗАЛСЯ НА ВЫСОТЕ
Подобного поворота событий юные сыщики не ожидали. Бетс побледнела от страха. Один только Фэтти хранил спокойствие.
- Ничего себе! - с хорошо разыгранным удивлением посмотрел на преступников он. - Кто может тут у нас оказаться, если вы сами заперли комнату?
- Заткнись! - крикнул в ответ мужчина.
Вид у него был угрожающий.
«Пожалуй, действительно, лучше помалкивать», - принял решение Фэтти.
Преступники моментально обшарили комнату. Минуту спустя, стенной шкаф был открыт. Смуглый мужчина кинулся к принцу и поволок его в коридор.
- Нет, нет, погодите! - запротестовал глава детективного клуба.
Смуглолицый мужчина занес руку. Фэтти зажмурился, в ожидании сокрушительного удара. Тут снизу раздались истошные вопли:
- Полиция! Кто-то нас продал!
Рука мужчины застыла в воздухе. Забыв о несчастном принце, он кинулся к выходу.
Фэтти воспользовался суматохой и втолкнул принца обратно в комнату. Миг - и глава детективного клуба запер дверь изнутри.
- Теперь все в порядке, - обратился он бодро к друзьям. - Если полиция уже в доме, преступники эту дверь не успеют взломать.
- А если все же успеют? - всхлипнула Бетс. - Мне этот смуглый мужчина что-то совсем не понравился.
- Тут ты права, кивнул головой Фэтти. - Не слишком-то обаятельный тип. Думаю, он вообще-то бы с нами расправился основательно. Но сейчас у него на нас времени нет.
- Гляди-ка! Вертолет поднимается! - посмотрел в окно Пип.
- Без меня! Без меня! - радостно завопил принц Бонгава.
И, прыгая по комнате, он произнес какую-то восторженную тираду на своем родном языке.
Юные сыщики вместе с Эрном сгрудились у окна. По двору бежали двое полицейских. Кто-то в штатском, петляя, несся по направлению к дверце в ограде. Полицейские устремились за ним. Юные сыщики услыхали истошные вопли, ругань. По всему судя, преступник был пойман.
- Жаль мы не можем выйти, - вздохнул Фэтти. - Там, во дворе, сейчас, наверное, весело.
- Ну, знаешь ли, - поежился Эрн. - Я как-то предпочитаю другое веселье.
Через четверть часа в доме и во дворе настала полная тишина.
- Интересно, их уже всех поймали? - произнес задумчиво Фэтти. Ему очень хотелось покинуть комнату. Но с ними был принц. Рисковать его жизнью мальчик не чувствовал себя вправе.
- Пойду, пожалуй, разведаю, - принял решение он. - А вы снова запритесь, пока я не вернусь.
Но Фэтти выйти из комнаты не успел.
- Фредерик! Где вы? - послышался голос мистера Дженкса.
- Мы тут, сэр! - крикнул глава детективного клуба. - Все целы и невредимы! И с нами принц! Пошли, - обернулся он к остальным.
Юные сыщики высыпали в коридор. Старший инспектор ждал их на лестничной площадке.
- Что-то ты странно как-то идешь, - покосился с усмешкой на Эрна Фэтти.
- Видимо, засиделся, - с трудом ковыляя, ответил тот. В действительности, у него просто от пережитых страхов подгибались ноги.
- Рад видеть юных сыщиков в сборе, - улыбнулся инспектор Дженкс. - Только Бастера моего любимого не вижу.
- Мы его дома оставили, - объяснил Фэтти. - Он тут, на болоте, только бы помешал нам.

- А это, насколько я понимаю, принц, - ласково потрепал по плечу Бонгаву старший инспектор. - Вы не ранены?
- Нет. Все в порядке, - ответил тот. - А похитить меня велел собственный дядя и...
- Ладно, - сказал мистер Дженкс. - Потом расскажете нам все подробно. А сейчас поехали-ка отсюда. Наши машины стоят на краю болота.
Они двинулись в путь.
- Ты снова меня удивил, Фредерик, - обратился уже на ходу мистер Дженкс к мальчику - Мало того, что тебе удалось найти, где преступники прячутся, так еще и сумел позвонить мне вовремя.
- Стараемся, сэр, - скромно, но с большим достоинством проговорил толстый мальчик.
- Мы вот как, пожалуй, поступим, - остановился посреди вымощенного камнем двора старший инспектор. - Сперва отправим на двух машинах полицейский отряд и принца. А потом машины вернутся за мной и вами. Доставлю вас прямо домой. Согласны, юные сыщики?
- Конечно, - ответил за всю компанию Фэтти. - Мы пока ферму осмотрим. Странно выглядит этот дом посреди болота.
В это время юные сыщики заметили, что из приоткрытой двери дома испуганно выглядывает какая-то женщина.
- Кто это? - спросил Фэтти.
- Служанка, - внес полную ясность старший инспектор Дженкс. - Мы пока ее тут оставили. Должен же кто-нибудь кормить животных на ферме. Остальные все арестованы. Кроме дяди принца. Но я ему не завидую, если он к себе на родину прилетит.
Миновав двор, они обогнули сарай, за которым была расчищена площадка для вертолета. Дальше тянулись другие сараи.
- Что это там такое? - вдруг прислушался Ларри.
И тут все заметили, что дверь дальнего сарая сотрясается от сильных ударов.
- По-моему, тут какого-то зверя заперли, - предположила Дейзи.
- Ой, а вдруг это бык! - попятилась от сарая Бетс. - Они бывают очень опасные.
Дверь вновь затряслась от ударов. Изнутри сарая послышался свирепый рев. Затем юные сыщики услышали громкое фырканье.
- Стойте тут и не двигайтесь, - пошел осторожно к двери сарая старший инспектор. - Быки действительно могут быть очень опасны. Особенно, когда они в ярости.
- Дьявол! - тем временем явственно донеслось из сарая.
- Знаете, мистер Дженкс, по-моему, это не совсем бык, - усмехнулся Фэтти. - Пойду-ка, взгляну на него, - заметил глава детективного клуба окошко в стене сарая.
Окно находилось почти под самой крышей. Правда, под ним весьма кстати лежала приставная лестница. Быстро по ней взобравшись, Фэтти заглянул внутрь.
- Сэр! Опасаться нечего! - спрыгнул на землю мальчик. - Там и правда не бык, а один наш хороший знакомый.
И, подбежав к двери, глава детективного клуба во мгновение ока отодвинул массивный засов. Наружу немедленно вырвалось толстое перепачканное существо на двух ногах.
- Г-гун? - стал заикаться от изумления старший инспектор Дженкс. - Как вы т-тут оказались?
Замерев, в двух шагах от старшего инспектора, полицейский города Питерсвуда ошалело вращал выпученными глазами. Элегантностью он сейчас не отличался. Костюм изорван и перепачкан. Среди всклокоченной шевелюры запуталось сено. На красных щеках, подбородке и лбу разводы грязи.
- Доброе утро, сэр, - попытался пригладить волосы мистер Гун.
- Искренне рад вас видеть, - едва сдерживал смех мистер Дженкс. - Признаться, мы сильно о вас беспокоились.
- Я пытался выполнить долг по задержанию опасных преступников, - хрипло выдохнул Представитель Закона. - Но это болото меня подвело. Я угодил в трясину. Пришлось звать на помощь.
- Бедный! - совершенно искренне посочувствовала Пошелвону Бетс. - Надеюсь, что вам помогли?
- Помогли? - в полной ярости посмотрел на девочку мистер Гун. - Эти проклятые фермеры притащили меня из болота прямо сюда, в сарай. И тут я был заперт. А перед этим я еще получил от них пинок в зад. Их следует задержать в связи с нарушением прав человека!
- Не беспокойтесь, Гун, - засмеялся старший инспектор. - Они уже все арестованы.
- Ну, дядя, и вид у тебя! - заржал вдруг Эрн.
- Что-о? - взревел полицейский, до которого только сейчас дошло, что Эрн тоже тут. - Я у тебя сейчас отобью навсегда охоту смеяться над личным дядей!
- Возьми себя в руки, Эрн, - строго воззрился на мальчика Фэтти.
Главе детективного клуба стало искренне жаль мистера Гуна. Решив хоть немного ему скрасить жизнь, мальчик сказал мистеру Дженксу:
- По-моему, мистер Гун молодец. Он понял, где прячутся преступники и пошел их выслеживать. Бели бы он не провалился в трясину, то наверняка бы освободил принца.
Мистер Гун ласково посмотрел на Фэтти. Сейчас он испытывал к «наглому юному Троттвиллю» почти нежные чувства.
- Правильно, Фредерик, - с одобрением произнес старший инспектор Дженкс. - Теперь я вижу, что ты не только умен, но и великодушен.
Фэтти раскраснелся от удовольствия. Мистер Гун совершенно не понял инспектора и принялся преспокойно отряхивать брюки.
- Значит, я не зря тут мучился, сэр, - самодовольно проговорил он. - Могу я узнать, как вы их задержали?
- После, Гун, - ответил инспектор. - Я полагаю, сейчас вам лучше всего поесть, умыться и, хоть немного привести в порядок костюм.
- Это я с удовольствием, сэр, - направился в фермерский дом Представитель Закона.
Мистер Гун очень гордился собой. Как-никак, а он прибыл сюда раньше всех остальных полицейских.
Вскоре подъехали машины. Все расселись по ним.
- Ну вот, юные сыщики, - держа за руку Бетс, сказал мистер Дженкс. - Снова вы нам помогли. Когда у вас следующие каникулы?
- На Рождество! - хором выпалили юные сыщики.
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